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As part of our commit
changes to them based on advances to their technical, fu

 Important:
Before installing a
carefully, as it will allow you to quickly familiarise yourself with its operation.

 

Cher Client, 

Mesdames, messieurs ! 

Vous êtes désormais devenus utilisateurs de la hotte DE 

DIETRICH. 

La hotte a été conçue spécialement pour répondre à vos 

attentes et constituera certainement une partie 

intégrante d’une maison moderne bien équipée. 

Les solutions appliquées lui assurent une bonne 

fonctionnalité et un joli design. 

Dans la gamme des produits DE DIETRICH vous trouverez 

également des fours, des micro-ondes, des plaques de 

cuisson, des lave-vaisselles, des réfrigérateurs 

encastrables, qui se marieront à la perfection à votre 

nouvelle hotte DE DIETRICH. 

Avant de procéder au montage et à l'utilisation de la 

hotte, veuillez lire attentivement le présent mode 

d'emploi. Grâce à ceci vous éviterez une mauvaise 

utilisation de l’appareil et vous pourrez profiter de 

son fonctionnement sans panne pendant longtemps. 

Nous vous invitons aussi à visiter notre site web : 

www.de-dietrich.corn 

DE DIETRICH 

NOUS CRÉONS DE NOUVELLES VALEURS 

ATTENTION : Avant la mise en marche de l'appareil, lire attentivement le 

présent mode d'emploi d'installation et d’utilisation. 

Le fabricant n'est aucunement responsable des 
dommages résultant du montage non conforme au mode 
d'emploi. 
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,

for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not com- 

plying with the instructions in this manual, is declined. The extractor 

hood has been designed exclusively for domestic use. 

The hood can look different to that illustrated in the drawings  
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at any mo-

ment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together

with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about

installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product

product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional acce- 

ssories supplied only with some models or elements to purchase, 

not supplied. 

Caution 

WARNING!
! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully

complete.

! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood

from the mains by removing the plug or disconnecting the mains

electrical supply.

! Always wear work gloves for all installation and maintenance opera-

tions. The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in ex-

 perience or knowledge, unless they are under supervision or have 

been trained in the use of the appliance by a person responsible

L'apparence de la hotte peut différer des images présentées dans le 

présent mode d'emploi. Les instructions relatives à l'utilisation, à la 

maintenance et à l'installation restent toutefois les mêmes.

c -

L'apparence de la hotte peut différer des images présentées dans le 

présent mode d'emploi. Les instructions relatives à l'utilisation, à la 

maintenance et à l'installation restent toutefois les mêmes.

c -



 for their safety. 

! This appliance is designed to be operated by adults, children should

be monitored to ensure that they do not play with the appliance.

! This appliance is designed to be operated by adults.  Children should

not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

! Never use the hood without effectively mounted grating!

! The hood must NEVER be used as a support surface unless speci-

fically indicated.

! The premises where the appliance is installed must be sufficiently

ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas 

combustion devices or other fuels.

! The ducting system for this appliance must not be connected to any

existing ventilation system which is being used for any other purpose

such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or

or other fuels.

! The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause

a fire risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

! Any frying must be done with care in order to make sure that the oil

does not overheat and ignite.

! Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking

appliance.

! With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume

discharging it is important to closely follow the regulations provided by

the local authorities.

! The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside

(AT LEAST ONCE A MONTH).

! This must be completed in accordance with the maintenance instru-

ctions provided in  this  manual. Failure to  follow  the instructions 

provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and  

filters will lead to the risk of fires. 



Risque d'asphyxie
Les réglementations concernant l'évacuation de l'air doivent être 

respectées. L'air ne doit pas être envoyé dans un conduit utilisé pour

en

-

Risque d'asphyxie
Les réglementations concernant l'évacuation de l'air doivent être 

respectées. L'air ne doit pas être envoyé dans un conduit utilisé pour
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Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special  

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. Attention! 

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the  

horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed  

upwards to vent the air easily from the room to the outside. Attention! If the hood is  

supplied with active charcoal filter, then it must be removed. 

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to  

the air outlet (connection flange). 

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a di- 

minution of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version 
Active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it  

 back into the room through the upper outlet grid. 

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environ- 

mental regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this  

product please contact the appropriate department of your local authorities or the   

local department for household waste or the shop where you purchased this product. 

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models  

with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an  

external suction device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 

est livré avec un

-

-

- L

- L

- L

Si le câble d'alimentation est endommagé, faites appel au service après-vente afin 

d'éviter un danger. Si l'installation électrique de votre habitation nécessite une 

modification pour le branchement de votre appareil, faites appel à un électricien 

qualifié. Si la hotte présente une quelconque anomalie, débranchez l'appareil ou 

enlevez le fusible correspondant à la ligne de branchement de l'appareil. L'installation 

doit être conforme aux règlements en vigueur pour la ventilation des locaux. En 

particulier, l'air évacué ne doit pas être envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer 

les fumées d'appareils utilisant du gaz ou autre combustible. L'utilisation de conduits 

désaffectés ne peut se faire qu'après accord d'un spécialiste compétent. Le conduit 

d'évacuation, quel qu'il soit ne doit pas déboucher dans les combles.
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Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate si-

tuated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in com- 

pliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installa- 

tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 

in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance  

with standards which assures the complete disconnection of the mains under condi - 

tions relating to over-current category III, in accordance with installation instructions. 

Warning!   Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the  

efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the supply cord is damaged,  it 

mounting only. 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.  

However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordan - 

ce with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the  

weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface 

Warnings
The hood is designed to be installed in a dropped ceiling. The dropped ceiling must be   

sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 30kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable 

frame or support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment  

on the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 55cm from  

electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this  

must be adhered to. 

must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard.

Conseil d'économie d'énergie

-

Conseil d'économie d'énergie

-



Fonctionnement de la hotte

Quand l'air dans la cuisine est particulièrement pollué, utiliser la hotte avec la vitesse 

maximale réglée. Il est recommandé de mettre en marche la hotte 5 minutes avant de 

procéder à la cuisson des plats et de la laisser allumée pendant encore env. 15 minutes 

après la fin de la cuisson.

1. 

2. 

3.             Écran d'affichage

4. 

5. 

Fonction de réglage de l'éclairage

L'éclairage peut être réglé sur 3 niveaux. Après appui sur la touche d'éclairage (1) 

pendant environ 3 secondes, l'intensité lumineuse diminue.

Minuterie

La minuterie permet d'éteindre la hotte après un temps déterminé. Ceci sert à filtrer les 

fumées de l'air après la fin de la cuisson. Le temps maximal de l'arrêt différé est de 90 

minutes. Appuyer sur la touche « 2 » pour activer la minuterie à tout moment Le chiffre « 

0 » clignotera sur l'écran d'affichage. Utiliser ensuite « 5 » et « 4 » pour choisir un arrêt 

différé dans une étendue de 1-9 (multiplier le nombre par dix pour obtenir un arrêt 

différé en minutes, 1 - 10 minutes, 2 - 20 minutes.... 5-50 minutes. Appuyer de nouveau 

sur « 2 » pour activer la fonction. Après le réglage de la minuterie, un point clignotera à 

côté du chiffre sur l'écran d'affichage. Appuyer sur « 2 » pour annuler la minuterie. 

Appuyer sur « 5 » pour réduire le temps à zéro. Appuyer sur « 2 » pour confirmer que la 

minuterie a été annulée.

L'annulation de la minuterie n'entraine pas l'extinction de l'éclairage.

16
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- Réduction de la vitesse

ALLUMER/ÉTEINDRE l'éclairage

+ Augmentation de la vitesse

Minuterie

Fonctionnement de la hotte  

Quand l'air de la cuisine est saturé, utiliser la 

hotte avec la vitesse maximale réglée. Il est 

recommandé de mettre en marche la hotte 5 minutes 

avant de procéder à la cuisson des plats et de la 

laisser allumée pendant encore environ 15  minutes 

après la fin de la cuisson.  

 

1.  ALLUMER/ÉTEINDRE 
l'éclairage   

2.  Minuterie  

3.  Écran d'affichage  

4.  + Augmentation de la vitesse   

5.  - Réduction de la vitesse  

 

 

 

 

Fonction de réglage de l'éclairage  

L'éclairage peut être réglé sur 3 niveaux. Après 

appui sur la touche d'éclairage ( 1) pendant environ 

3 secondes, l'intensité lumineuse diminue.  

Minuterie  

La minuterie permet d'éteindre la hotte après un 

temps déterminé. Cela sert à filtrer les fumées de 

La minuterie permet d'éteindre la hotte après un 

temps déterminé. Cela sert à filtrer les fumées de 

l'air après la fin de la cuisson. Le temps maximal 

de l'arrêt différé est de 90 minutes.  

Appuyer sur la touche « 4 » pour annuler la 

minuterie à tout moment. Le chiffre « 0 » clignotera 

sur l'écran d'affichage.  

Utiliser ensuite « 1 » et « 2 » pour choisir un  

arrêt différé dans une étendue de 1 -9 (multiplier 

le nombre par dix pour obtenir un arrêt différé en 

minutes, 1 -10 minutes, 2-20 minutes.... 5 -50 

minutes). Appuyer de nouveau sur « 4 »  pour activer 

la fonction.  

Après le réglage de la minuterie, un point 

clignotera à côté du chiffre sur l'écran 

d'affichage.  

Appuyer sur « 4 » pour annuler la minuterie. Appuyer 

sur « 1 » pour réduire le temps à zéro.  Appuyer sur « 4 

» pour confirmer que la minuterie a été annulée.  



 

 
 
 

 
 
 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is recomm- 

mended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking  

and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after  

1. – Speed decrease

2. + Speed Increase

3. Display

4. Timer

5. ON/OFF lights

By pressing the light button (5) for around 3 seconds led light starts to dim .

The led light can be adjusted for 3 dim levels.

LED dim function

Timer

 terminating cooking. 

Use off - timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes  

out of the air after cooking. Maximum deley time is 90 minutes. Touch „4" to cancel the

off-timer at any time. The number „0" will flash on the display. Then use „1" and „2" to

select the delay in the range 1-9 (multiply the number by ten to obtain delay in minutes,

1-10 minutes, 2-20 minutes... 5-50 minutes. Touch „4" again to activate the function. 

The off timer is set a dot will flash on by the digit on the display. Touch „4" to cancel the 

off - timer. Touch „1" to reduce the delay time down to zero. Touch „4" to confirm the off- 

timer has been cancelled.

Cancelling the off-timer does not turn off the lighting.

Cautions: Timer programming should be completed within 20 second, otherwise no 

action will be taken, and the hood will resume operations in normal mode.

3

3
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Le système innovant de commande par les gestes - GControl permet 
une commande entièrement sans contact, uniquement avec les gestes 
des mains.

- Pour mettre en marche la hotte, glisser la main horizontalement de 
gauche à droite. De la même manière se fait l’augmentation de la 
vitesse.

(Attention ! La vitesse 4 remplit la fonction Boost, ce qui signifie 
qu’après 5 minutes de fonctionnement; la hotte revient 
automatiquement à la vitesse 3.

- Pour éteindre la hotte ou réduire la vitesse, glisser la main de droite à 
gauche.

- Pour allumer ou éteindre l’éclairage, maintenir la main pendant 
environ 2 secondes.

Commande - gestuelle 

  

2
sec

Commande - gestes 

La hotte dispose d’une diode LED qui informe de la vitesse actuelle de 
fonctionnement du ventilateur. La direction de la diode permet 
d’observer la couleur sur la surface brillante de l’appareil qui se trouve 
sous la hotte (plaque à induction / cuisinière à gaz).

Le système innovant Motion Control permet de régler la hotte 
uniquement avec les gestes des mains : 3 gestes suffisent.

- Pour mettre en marche la hotte, faire un mouvement de la main 
horizontalement de gauche à droite devant le capteur. Faire le même 
geste pour augmenter sa vitesse.
(Attention ! La vitesse 4 est la fonction Boost, ce qui signifie qu'après 5 
minutes de fonctionnement, la hotte revient automatiquement en 
vitesse 3).

- Pour éteindre la hotte ou réduire la vitesse, faire un mouvement de la 
main horizontalement de droite à gauche devant le capteur.

- Pour allumer ou éteindre l'éclairage, maintenir la main pendant 
environ 2 secondes devant le capteur de la hotte.

"Attention : La programmation de la minuterie doit se faire dans les 20 secondes, 

sinon aucune action ne sera entreprise et la hotte reprendra son fonctionnement en 

mode normal."



‚

-

-

-

‚

-

-
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Maintenance 

ATTENTION ! Avant de procéder à toute opération de 

nettoyage ou de maintenance, débrancher la hotte de 

l'alimentation électrique en retirant la fiche de 

la prise ou en débranchant l'alimentation 

principale. 

Nettoyage de la hotte  

La hotte doit être nettoyée régulièrement (au moins 

avec la même fréquence que les filtres à graisse), 

tant à l'intérieur qu’à l'extérieur. Nettoyer à 

l'aide d'un chiffon humidifié avec un produit 

nettoyant doux. Il est interdit d'utiliser des 

produits abrasifs. 

• N'utilisez ni éponges mouillées ni jets d'eau.  

• N'utilisez ni solvants, ni alcool car ils 
peuvent ternir les surfaces peintes.  

• N'utilisez pas de substances caustiques, en 
particulier pour le nettoyage des surfaces en 
acier inoxydable. 

• N'utilisez pas de chiffo ns durs, abrasifs. 

• Il est préconisé de vous servir d'un chiffon 
humide et de nettoyants neutres.  

IL EST INTERDIT D'UTILISER DE L'ALCOOL !  

ATTENTION ! : Le non-respect des consignes de base de 

nettoyage de la hotte et de remplacement des filtres 

peut entraîner des risques d'incendie. Il est donc 

recommandé de respecter le présent mode d'emploi. 



 

Cleaning 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with 

out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean  

ned with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.using the cloth dampe

which you carry  

seulement
seulement
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   L'installation des conduits n'influe pas sur
l'efficacité de l'évacuation de la hotte.
Contacter un technicien qualifié si nécessaire

votre collaboration    la protection de l'environnement.
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SYMPTOMS SOLUTIONS 

The hood is not working... Ensure that: 
• The power is not cut off. 

• A speed has been selected. 

The hood is not operating 
effectively... 

Ensure that: 

• The selected motor speed is 
sufficient for the quantity of 
smoke and vapours to be 
cleared. 

• The kitchen is sufficiently 
ventilated to allow for fresh 
air intake. 

• The air pipe circuit involves 
a lack of efficiency of the 
cooker hoods. Contact a 
qualified technician.

 

•
 

The carbon filter is not worn 
(hood operating in recycling 
mode).

 

Ensure that:
 

•
 

The power is not cut off.
 

•
 

The single-pole
device was not activated.

 
 

The hood is not working...

 cut off

DÉFAILLANCE  SOLUTION  
La hotte ne fonctionne pas...  S’assurer que  : 

• L’alimentation n’est pas coupée.  
• La vitesse a été sélectionnée.  

La hotte ne fonctionne pas 
efficacement...  

S’assurer que  : 
• La vitesse du moteur choisie est 

suffisante pour la quantité de 
fumée.  

• La cuisine est suffisamment aérée 
pour assurer la prise d’air  

• Le circuit d’air dans les conduites 
est lié au manque d’ef ficacité de 
la hotte. Contacter un technicien 
qualifié.  

• Le filtre à charbon n’est pas usé (si 
c’est une hotte aspirante).  

La hotte s’est éteinte  S’assurer que  : 
• l’alimentation n’est pas coupée.  
• le fusible multipolaire n’a pas été 

activé.  
 

:

z;

-

:

z;

-





Vážený zákazníku,

Vážení přátelé!
Stali jste se uživateli odsávače par DE DIETRICH.
Tato digestoř byla navržena speciálně tak, aby splňovala vaše očekávání a bude 
jistě nedílnou součástí moderně vybavené domácnosti
Konstrukční řešení, která jsou v něm použita, poskytují vysokou funkčnost a 
estetiku.

V sortimentu DE DIETRICH najdete také trouby, mikrovlnné trouby, varné desky, 
myčky na nádobí či vestavěné ledničky, které dokonale ladí s vaší novou 
digestoří DE DIETRICH.

Než začnete přístroj instalovat a používat, seznamte se podrobně s tímto 
návodem. Díky tomu se vyhnete chybnému provozu a budete moci toto zařízení 
řadu let bezporuchově používat.

Navštivte také náš web:  www.de-dietrich.com

DE DIETRICH
VYTVÁŘÍME NOVÉ HODNOTY

Před zprovozněním zařízení si pečlivě přečtěte tento návod k instalaci a 
obsluze.

Výrobce nepřijímá žádnou odpovědnost za škody způsobené montáží, 
která nebude v souladu s návodem k použití.
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,

for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not com- 

plying with the instructions in this manual, is declined. The extractor 

hood has been designed exclusively for domestic use. 

The hood can look different to that illustrated in the drawings  
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at any mo-

ment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together

with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about

installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product

product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional acce- 

ssories supplied only with some models or elements to purchase, 

not supplied. 

Caution 

WARNING!
! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully

complete.

! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood

from the mains by removing the plug or disconnecting the mains

electrical supply.

! Always wear work gloves for all installation and maintenance opera-

tions. The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in ex-

 perience or knowledge, unless they are under supervision or have 

been trained in the use of the appliance by a person responsible

Při instalaci zařízení postupujte podle pokynů v této příručce.

 Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé instalací, která by nebyla 

v souladu s informacemi zde uvedenými. Digestoř byla navržena pouze 

pro domácí použití. 

Vzhled odsávače se může lišit od vzhledu znázorněného na 

obrázcích v této příručce. Pokyny k instalaci, údržbě a 

používání odsavače však zůstávají stejné.

Návod k obsluze si uchovejte, abyste jej mohli v případě potřeby kdykoliv 

použít. Budete-li přístroj prodávat nebo budete-li se stěhovat 

nezapomeňte k němu přiložit návod k obsluze!

! Tento návod si prosíme pozorně přečtěte: obsahuje důležité informace 

o instalaci, používání a bezpečnosti.

! Neprovádějte elektrické nebo mechanické úpravy výrobku ani potrubí.

Upozordíly označené symbolem „(*)“ jsou volitelné příslušenství

dodávané jen s některými modely nebo to jsou díly, které si lze pořídit, ale

    nejsou dodávány.

      VAROVÁNÍ!

! Nepřipojujte zařízení k elektrické síti, dokud není instalace zcela 

   dokončena.

! Než začnete s jakýmkoliv čištěním nebo údržbou, odpojte digestoř od   

   sítě tak, že vytáhnete zástrčku se zásuvky nebo odpojíte síťové 

   napájení.

! Ke všem činnostem spojeným s instalací a údržbou si vždy navlékejte 

   ochranné rukavice.

! Přístroj není určen pro použití dětmi nebo osobami se sníženými 

   fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi ani osobami s   

   nedostatečnými zkušenostmi nebo znalostmi, pokud nejsou pod 
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  dohledem nebo pokud nebyly o používání spotřebiče poučeny  

  osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

! Zařízení smí obsluhovat pouze dospělé osoby; děti by měly být pod 

   dohledem, aby si s přístrojem nehrály.

! Zařízení smí obsluhovat pouze dospělé osoby; Dětem by se nemělo 

   dovolovat manipulovat s ovládacími prvky nebo si se zařízením hrát. 

! Nikdy nepoužívejte digestoř bez správně namontovaných filtrů.

! Odsávač se NIKDY nesmí používat jako opěrná plocha, ledaže by to 

   bylo výslovně uvedeno.

! Pokud se odsávač par používá společně s dalšími spotřebiči na plyn 

   nebo jiná paliva, musí se místnosti, ve kterých je spotřebič instalován, 

   dostatečně větrat.

! Místnost, ve které se digestoř používá spolu s dalšími spotřebiči na plyn 

   nebo jiná paliva, musí mít dostatečné větrání.

! Odsávaný vzduch by se neměl odvádět do potrubí používaného pro 

   zplodiny z plynových spotřebičů nebo spotřebičů na jiná paliva.

!  Je přísně zakázáno připravovat pokrmy pod digestoří pomocí 

   otevřeného ohně (flambování).

! Používání otevřeného ohně je škodlivé pro filtry a zvyšuje nebezpečí 

   požáru; proto se to nesmí za žádných okolností provádět.  

! Smažit se musí vždy opatrně, aby se zabránilo přehřátí a vznícení oleje.

! Při práci s kuchyňským zařízením se mohou přístupné části odsávače 

   zahřívat.

! V oblasti nezbytných technických a bezpečnostních opatření týkajících 

   se odvádění zplodin se musí přísně dodržovat předpisy vydané 

   příslušnými místními orgány.

! Digestoř se musí pravidelně čistit zevnitř i zvenčí (NEJMÉNĚ JEDNOU 

   MĚSÍČNĚ).
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! Tyto činnosti se musí provádět podle pokynů pro údržbu uvedenými 

   zde). Nedodržování pokynů pro čištění digestoře a filtrů obsažených 

   v tomto návodu pro uživatele může mít za následek riziko požáru.

! Nepoužívejte ani nenechávejte odsávač par bez řádně nainstalovaného 

   osvětlení kvůli možnému riziku úrazu elektrickým proudem.

! Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody nebo požáry způsobené  

   zařízením z důvodu nedodržení pokynů uvedených v tomto návodu.

! Zařízení mohou používat děti mladší 8 let a osoby se sníženou tělesnou, 

   smyslovou nebo duševní zdatností, jakož i osoby bez zkušeností nebo 

   znalostí za předpokladu, že budou pod patřičným dohledem nebo jim 

   byly poskytnuty pokyny, jak zařízení bezpečně používat, a že byly vzaty 

   v úvahu veškerá možná rizika.

! Děti si s tímto zařízením nesmějí hrát. Děti nemohou zařízení bez 

   dohledu čistit ani provádět údržbu.

! Toto zařízení je označeno v souladu s evropskou směrnicí 2002/96/ES o 

   odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ, angl. 

   WEEE).  Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete 

   zabránit potenciálním nepříznivým dopadům na životní prostředí a 

   lidské zdraví, které by mohly být způsobeny nesprávným nakládáním s 

   odpady z tohoto výrobku.

! Upozornění: Nedodržení pokynů pro instalaci šroubů nebo spojovacího 

   materiálu může vést k ohrožení elektrickým proudem.
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Symbol na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego produktu nie można trakto- 

wać, jak innych odpadów komunalnych. Należy oddać go do właściwego punktu 

zbiórki i recyklingu sprzętów elektrycznych i elektronicznych. Właściwa utylizacja i 

złomowanie pomagają w eliminacji niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń 

na środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące możliwości

recyklingu niniejszego urządzenia, należy skontaktować się z lokalnym Urzędem 

Miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt został zaku-

piony.

Obsługa

Urządzenie można używać jako wyciąg (odprowadzanie oparów na zewnątrz), bądź 

jako pochłaniacz (opary są filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszcze- 

nia). Modele okapów, które nie posiadają wentylatora wyciągowego, funkcjonują 

wyłącznie jako wyciąg i muszą być połączone z urządzeniem wyciągowym (nie za- 

wartym w wyposażeniu). Wskazówki dotyczące podłączenia są dostarczane razem 

z zewnętrznym urządzeniem wyciągowym.

Okap pracujący jako wyciąg

W tym przypadku opary są odprowadzane na zewnątrz budynku za pomocą specja- 

lnej rury połączonej z kołnierzem łączeniowym znajdującym się na szczycie okapu. 

Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczana w komplecie i należy ją dokupić 

osobno.

Średnica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza łączeniowego. 

W części poziomej, rura musi być lekko nachylona (ok. 10°) i skierowana ku górze, 

aby powietrze mogło swobodnie wydostawać się z pomieszczenia na zewnątrz. 

Uwaga! Jeśli okap jest wyposażony w filtry węglowe, należy je usunąć.

Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą o średnicy 

odpowiadającej rozmiarowi wylotu z okapu (kołnierz łączeniowy).

Zastosowanie rur i otworów odprowadzenia o mniejszym przekroju spowoduje 

zmniejszenie wydajności okapu i drastyczny wzrost hałasu. Producent zatem nie 

Symbol na zařízení nebo obalu znamená, že s tímto výrobkem nelze zacházet jako s 

jiným komunálním odpadem. Zařízení by se mělo odevzdat do příslušného sběrného 

dvoru či recyklačního místa pro elektrická a elektronická zařízení.

Správná likvidace a sešrotování pomáhají eliminovat nepříznivý dopad vyřazených 

zařízení na životní prostředí a zdraví. Podrobnosti o recyklovatelnosti tohoto zařízení 

vám poskytne místní úřad či technické služby nebo obchod, v němž bylo zařízení 

zakoupeno.

Ovládání

Zařízení se může používat jako odsavač (odsávání výparů ven) nebo jako pohlcovač 

neboli recirkulační digestoř (výpary jsou filtrovány a vypouštěny zpět do místnosti). 

Modely odsávačů par, které nemají odtahový ventilátor, fungují pouze jako odtah a 

musí být připojeny k odtahové jednotce (není součástí dodávky).

Pokyny pro připojení jsou dodávány s externím odtahovou jednotkou.

Odsávač par pracující jako odtah

V tomto případě jsou výpary odváděny ven pomocí speciální roury připojené ke 

spojovací přírubě umístěné v horní části zařízení. 

Upozornění! Odvodní roura není dodávána jako součást dodávky, je třeba ji zakoupit 

samostatně. Průměr odvodní roury se musí rovnat průměru spojovací příruby. Ve 

vodorovné části musí být roura mírně nakloněna (asi 10°) a nasměrována nahoru tak, 

aby vzduch mohl z místnosti volně unikat ven. Upozornění! Pokud je odsávač 

vybaven uhlíkovými filtry, je třeba je odstranit.

Připojte digestoř k ventilačnímu vedení pomocí odvádějící roury o průměru 

odpovídajícím velikosti výstupu z digestoře (spojovací příruba).

Použití potrubí a odvodních otvorů s menším průřezem bude mít za následek snížení 

účinnosti digestoře a drastické zvýšení hluku.

Výrobce tedy v této oblasti nenese žádnou odpovědnost.

! Použijte co nejkratší vedení. 

! Použijte vedení s co nejmenším počtem ohybů (maximální úhel ohybu: 90°). 

28



ponosi żadnej odpowiedzialności w tym zakresie.

! Używać jak najkrótszego przewodu.

! Używać przewodu o jak najmniejszej liczbie zagięć (maksymalny kąt zagięcia: 90°).

! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Używać przewodu o jak najgładszej powierzchni wewnętrznej.

! Materiał przewodu musi być zgodny z obowiązującymi normami.

Okap pracujący jako pochłaniacz

Wymaga filtra węglowego, który można nabyć u sprzedawcy. 

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tłuszczu i zapachów zanim zostanie zwrócone 

do pomieszczenia przez kratki w górnej osłonie komina.

! Vyhněte se radikálním změnám průřezu vedení. 

! Používejte potrubí s co možná nejhladší vnitřní plochou. 

! Materiál roury  musí splňovat platné normy.

Odsávač par pracující jako pohlcovač
Vyžaduje uhlíkový filtr, který lze zakoupit u prodejce. Nasávaný vzduch je očištěn od 

mastnoty a pachů, pak se vrací do místnosti přes mřížk v horním krytu komína.

Upozornění
Minimální vzdálenost mezi opěrnou plochou nádobí na varné desce a nejnižší částí 

digestoře musí být nejméně 55 cm u elektrických sporáků a 65 cm u plynových 

nebo kombinovaných sporáků.

Pokud návod k instalaci plynové varné desky uvádí větší vzdálenost, musí být 

dodržena.

Elektrické zapojení
 Síťové napájení musí odpovídat jmenovitému označení uvedenému na štítku uvnitř 

digestoře. Pokud je odsavač vybaven zástrčkou, tak ji po instalaci zapojte do 

zásuvky, která je v souladu s platnými předpisy a umístěná na přístupném místě. 

Pokud zástrčkou vybaven není (přímé připojení k síti) nebo pokud není zástrčka 

umístěna na přístupném místě, musí se po instalaci použit dvoupólový jistič 

odpovídající platným předpisům, aby bylo zajištěno úplné odpojení od sítě při 

nadproudových podmínkách kategorie III, jak je uvedeno v instalačních předpisech.

 Varování! Před opětovným připojením obvodu digestoře k síti a kontrolou výkonu 

digestoře vždy zkontrolujte, zda je napájecí kabel správně sestaven.

Odsavač je vybaven speciálním napájecím kabelem; v případě poškození musí být 

přívod vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo osobou s podobnou 

kvalifikací, aby se předešlo nebezpečí.

Montáž digestoře
Odsavač par se dodává s hmoždinkami vhodnými pro většinu stěn. Je však nutné 

vyhledat radu kvalifikovaného technika, abyste se ujistili ohledně správné volby 

materiálů v závislosti na typu stěny, které musí být dostatečně pevné, aby digestoř 

unesly.

Upozornění: Platí pouze pro stropní digestoře.

Odsavač par se nedodává s hmoždinkami vhodnými pro stropy.

Je nutné se poradit s kvalifikovaným technikem, abyste se ujistili ohledně správné 

volby materiálů v závislosti na typu stropu, které musí být dostatečně pevné, aby 

digestoř unesly.

Ostrzeżenia
Minimalna odległość między powierzchnią podparcia sprzętu kuchennego na płycie  grzewczej a najniższą częścią okapu musi wynosić przynajmniej 55cm w przypadku ku- chenek elektrycznych i 65 cm w przypadku kuchenek gazowych lub mieszanych. Jeżeli 

instrukcja montażu płyty gazowej określa większą odległość, musi ona być przestrze- gana.

    Podłączenie elektryczne
 Zasilanie sieciowe musi odpowiadać wartości znamionowej podanej na tabliczce umie- szczonej wewnątrz okapu. Jeżeli okap jest wyposażony we wtyczkę, po zainstalowaniu należy podłączyć ją do gniazdka zgodnego z obowiązującymi przepisami i umieszczo- nego w dostępnym miejscu. Jeżeli nie jest wyposażony we wtyczkę (bezpośrednie pod- łączenie do sieci) lub jeżeli wtyczka nie znajduje się w dostępnym miejscu, po zainsta- lowaniu należy zastosować zgodny z normami wyłącznik dwubiegunowy, który zapewnia całkowite odłączenie od sieci w warunkach w warunkach nadprądowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji.

Ostrzeżenie! Przed ponownym podłączeniem obwodu okapu do sieci zasilającej i spra- wdzeniem wydajności działania należy zawsze sprawdzić, czy przewód zasilający jest prawidłowo zmontowany.

Okap jest wyposażony w specjalny przewód zasilający; w przypadku uszkodzenia prze- wodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.
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Fungování odsávače par

Pokud je vzduch v kuchyni obzvláště znečištěný, používejte digestoř nastavenou na 

nejvyšší rychlost. Doporučuje se digestoř spustit 5 minut před zahájením vaření 

jakýchkoli pokrmů a nechat ji pak zapnutou ještě asi 15 minut po ukončení vaření.

 

 
 
 

 
 
 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is recomm- 

mended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking  

and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after  

1. – Speed decrease

2. + Speed Increase

3. Display

4. Timer

5. ON/OFF lights

By pressing the light button (5) for around 3 seconds led light starts to dim .

The led light can be adjusted for 3 dim levels.

LED dim function

Timer

 terminating cooking. 

Use off - timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes  

out of the air after cooking. Maximum deley time is 90 minutes. Touch „4" to cancel the

off-timer at any time. The number „0" will flash on the display. Then use „1" and „2" to

select the delay in the range 1-9 (multiply the number by ten to obtain delay in minutes,

1-10 minutes, 2-20 minutes... 5-50 minutes. Touch „4" again to activate the function. 

The off timer is set a dot will flash on by the digit on the display. Touch „4" to cancel the 

off - timer. Touch „1" to reduce the delay time down to zero. Touch „4" to confirm the off- 

timer has been cancelled.

Cancelling the off-timer does not turn off the lighting.

Cautions: Timer programming should be completed within 20 second, otherwise no 

action will be taken, and the hood will resume operations in normal mode.

3

1.�
2.� ��
3.�������� Displej

4.���������+ Zvýšení rychlosti

5.���������- Snížení rychlosti

Funkce stmívání LED

Když stisknete tlačítko osvětlení (1) po dobu přibližně 3 sekund, LED dioda začne 

hasnout.LED osvětlení lze nastavit na 3 úrovně jasu.

Časovač

Časovač slouží k vypnutí digestoře po určité době. Slouží k odfiltrování par ze 

vzduchu po ukončení vaření. Maximální doba odložení vypnutí činí 90 minut. 

Tlačítkem „2“ můžete časovač kdykoli zrušit. Na displeji bude blikat číslice „0“. Pak 

tlačítky „5“ a „4“ zvolte zpoždění v rozsahu 1-9 (vynásobte číslo deseti, abyste 

získali zpoždění v minutách), 1-10 minutách, 2-20 minutách... 5-50 minut. 

Opětovným klepnutím na „2“ funkci aktivujete. Po nastavení časovače vypnutí bude 

displeji blikat vedle číslice tečka. Tlačítkem „2“ časovač zrušíte. Tlačítkem „5“ 

zkrátíte dobu zpoždění na nulu. Tlačítkem „2“ potvrdíte, že časovač byl zrušen.

Zrušením časovače se osvětlení nevypne.

3
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Inovatívny systém ovládania gestami – GControl – umožňuje plne 
bezdotykovo, výhradne iba pohybom ruky, ovládať zariadenie.

Odsávač sa ovláda mimoriadne intuitívne a kompatibilne s 
prirodzenými pohybmi ruky. Stačia iba 3 gestá, a odsávač bez 
problémov splní svoje funkcie!

– Keď chcete odsávač zapnúť, presuňte ruku pozdĺžnym smerom 
zľava doprava. Analogicky sa zvyšuje rýchlosť.

(Pozor! 4. rýchlosť, čiže funkcia Boost, to znamená, že odsávač sa 
po 5 minútach práce na tejto úrovni automaticky prepne na 3. 
rýchlosť 3.

- Keď chcete odsávač vypnúť alebo znížiť rýchlosť, presuňte ruku 
analogicky sprava doľava.

- Keď chcete zapnúť alebo vypnúť osvetlenie, podržte ruku na cca 2 
sekundy.

Ovládanie – gestá 

  

2
sec

Upozornění: Programování časovače by mělo být dokončeno do 20 sekund; jinak 

nebude provedena žádná akce a digestoř bude pokračovat v normálním režimu.



Cleaning 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with 

out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean  

ned with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.using the cloth dampe

which you carry  

Údržba

Upozornění! Než začnete s jakýmkoliv čištěním nebo údržbou, odpojte digestoř od 

sítě tak, že vytáhnete zástrčku se zásuvky nebo vypnete síťové napájení.

Čištění odsávače par

Kuchyňská digestoř by se měla pravidelně čistit (alespoň tak často, jak často se 

provádí údržba tukových filtrů), a to jak zevnitř, tak zvenčí. Čistěte hadříkem 

navlhčeným jemnými čisticími prostředky. Nepoužívejte brusné prostředky.

NESMÍ SE POUŽÍVAT ALKOHOL!

UPOZORNĚNÍ! Nedodržení základních doporučení pro čištění kuchyňské digestoře a 

výměnu filtrů může vést k nebezpečí požáru. Proto doporučujeme postupovat podle 

tohoto návodu. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za jakékoli poškození motoru 

nebo škody při požáru související s nesprávnou údržbou nebo nedodržením výše 

uvedených bezpečnostních doporučení.

Filtr proti mastnotám

Zachytává tukové částice z vaření. Měl by se čistit alespoň jednou měsíčně za pomoci 

neagresivních čisticích prostředků, ručně nebo v myčce za nízké teploty při krátkém 

cyklu. Při mytí v myčce na nádobí se kovový tukový filtr může odbarvit, ale na jeho 

charakteristických filtračních vlastnostech se nic nemění.

Chcete-li vyjmout tukový filtr, je třeba popotáhnout za pružinovou rukojeť.

Uhlíkový filtr (pouze verze s filtrem)

Ten pohlcuje nepříjemné pachy vznikající během vaření. Nasycení uhlíkového filtru 

nastává po více či méně dlouhodobém používání, v závislosti na typu vaření a 

pravidelnosti čištění tukového filtru. V každém případě by měla být vložka vyměňovat 

nejméně jednou za čtyři měsíce. Uhlíkový filtr se NEMŮŽE mýt ani regenerovat.

VÝMĚNA OSVĚTLENÍ! Odsavač par je vybaven systémem osvětlení založeným na 

LED technologii. LED diody zaručují optimální osvětlení s provozní dobou až 10krát 

delší než tradiční žárovky a šetří 90 % elektrické energie. Je-li třeba osvětlení vyměnit, 

obraťte se na technický servis.
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Zjišťování a řešení problémů
USTERKA ROZWIĄZANIA 

Okap nie działa  Upewnij się, że 
•  

•  

Okap nie działa  wydajnie
  

Upewnij się, że 

• Wybrana prędkość silnika   

 •
 

Kuchnia jest dostatecznie  

 •

 

Obieg powietrza w instalacji  

.
 

•
 

Filtr węglowy nie jest zużyty 

 

Upewnij się, że
 

•
 

zasilanie nie jest odcięte
 

•
 

 
 

Okap wyłączył się 

  bezpiecznik wielobiegunowy 

Zasilanie nie jest odcięte.

Prędkość została wybrana

wystarczająca dla ilości  jest
oparów

wywietrzona by zapewnić
pobór powietrza

rurowej wiąże się z brakiem 
wydajności okapu kuchen-

nego. Należy skontaktować
się z wykwalifikowanym 

(gdy okap pracuje jako

 pochłaniacz).

technikiem.

nie został aktywowany.

Poprodejní servis
Veškeré údržbářské práce na vašem zařízení by měl provádět: 

-prodejce,
-nebo jiný kvalifikovaný technik, který je autorizovaným zástupcem zařízení    
dané značky. Při kontaktování technického servisu je třeba poskytnout úplné 
údaje o zařízení (model, typ a sériové číslo).Tyto informace naleznete na 

výrobním štítku (viz obrázek níže)

ZÁVADA  ŘEŠENÍ  

Digestoř nefunguje  Ujistěte se, že:  
• není odpojeno napájení,  
• byla zvolena nějaká rychlost.  

Odsavač par nefunguje efektivně...  

Ujistěte se, že:  
• je zvolená rychlost motoru jsou dostatečná pro 

množství výparů,  
• je kuchyně je dostatečně vyvětraná, aby byl 

zajištěn přívod vzduchu,  
• cirkulace vzduchu v potrubí je spojena s 

nedostatečnou účinností kuchyňské 
digestoře. Kontaktujte kvalifikovaného 
technika.  

• Uhlíkový filtr není opotřebovaný (když digestoř 
funguje jako pohlcovač).  

Odsávač par se vypnul  
Ujistěte se, že:  
• není odpojeno napájení.  
• nebyl aktivován jistič.  

 

ZÁVADA  ŘEŠENÍ  

Digestoř nefunguje  Ujistěte se, že:  
• není odpojeno napájení,  
• byla zvolena nějaká rychlost.  

Odsavač par nefunguje efektivně...  

Ujistěte se, že:  
• je zvolená rychlost motoru jsou dostatečná pro 

množství výparů,  
• je kuchyně je dostatečně vyvětraná, aby byl 

zajištěn přívod vzduchu,  
• cirkulace vzduchu v potrubí je spojena s 

nedostatečnou účinností kuchyňské 
digestoře. Kontaktujte kvalifikovaného 
technika.  

• Uhlíkový filtr není opotřebovaný (když digestoř 
funguje jako pohlcovač).  

Odsávač par se vypnul  
Ujistěte se, že:  
• není odpojeno napájení.  
• nebyl aktivován jistič.  
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ZÁVADA ŘEŠENÍ

Digestoř nefunguje Ujistěte se, že:
• není odpojeno napájení,
• byla zvolena nějaká rychlost.

Odsavač par nefunguje efektivně...

Ujistěte se, že:
• je zvolená rychlost motoru jsou dostatečná 
pro množství výparů,
• je kuchyně je dostatečně vyvětraná, aby byl 
zajištěn přívod vzduchu,
• cirkulace vzduchu v potrubí je spojena s 
nedostatečnou účinností kuchyňské 
digestoře. Kontaktujte kvalifikovaného 
technika.
• Uhlíkový filtr není opotřebovaný (když 
digestoř funguje jako pohlcovač).

Odsávač par se vypnul 
Ujistěte se, že:
• není odpojeno napájení.
• nebyl aktivován jistič.

ZÁVADA ŘEŠENÍ

Digestoř nefunguje Ujistěte se, že:
• není odpojeno napájení,
• byla zvolena nějaká rychlost.

Odsavač par nefunguje efektivně... Ujistěte se, že:
• je zvolená rychlost motoru jsou dostatečná 

pro množství výparů,
• je kuchyně je dostatečně vyvětraná, aby byl 

zajištěn přívod vzduchu,
• cirkulace vzduchu v potrubí je spojena s 

nedostatečnou účinností kuchyňské 
digestoře. Kontaktujte kvalifikovaného 
technika.

• Uhlíkový filtr není opotřebovaný (když 
digestoř funguje jako pohlcovač).

Odsávač par se vypnul 
Ujistěte se, že:
• není odpojeno napájení.
• nebyl aktivován jistič.



Poprodejní servis
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 Dear valued customer, 
 

 To discover a De Dietrich product is to experience the range of unique 
emotions which only high-value items can produce. 

 

 The attraction is immediate, from the moment you set eyes on the product. 
The sheer quality of the design shines through thanks to the timeless style 
and outstanding finishes which make each appliance an elegant and refined 
little masterpiece in its own right, each in perfect harmony with the others. 

 

 Next, comes the irresistible urge to touch it. De Dietrich's design makes 
extensive use of robust and prestigious materials. The accent is placed firmly 
upon authenticity. 

 

 By combining state-of-the-art technology with top quality materials, De 
Dietrich produces beautifully crafted products to help you get the most from 
the culinary arts, a passion shared by all lovers of cooking and fine food. 

 

 We hope that you enjoy using this new appliance and we would love to 
receive your suggestions and to answer any questions you may have. Please 
feel free to contact our customer service department via our website. 

 

 To benefit from the many advantages offered by the brand, we recommend 
that you register your product at: www.d -  

 
 Thank you for choosing a De Dietrich product.  
 

 De Dietrich 
 

  

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right to make 
changes to them based on advances to their technical, functional and/or aesthetic properties. 

 Important:  
Before installing and using your appliance, please read this Installation and Usage Guide 
carefully, as it will allow you to quickly familiarise yourself with its operation. 

e-dietrich.com.

Sehr geehrter Kunde,

Sehr geehrte Damen und Herren,
Sie gehören nun zu den Nutzern einer DE DIETRICH Dunstabzugshaube.
Diese Dunstabzugshaube wurde speziell entwickelt, um Ihre Erwartungen 
zu erfüllen, und wird mit Sicherheit ein fester Bestandteil Ihres modernen 
Haushalts sein.
Die verwendeten Konstruktionslösungen sorgen für hohe Funktionalität und 
Ästhetik.

Die DE DIETRICH Produktpalette umfasst auch Backöfen, Mikrowellen, 
Kochfelder, Geschirrspüler und Einbaukühlschränke, die Ihre neue DE 
DIETRICH Abzugshaube perfekt ergänzen.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie die Abzugshaube 
montieren und benutzen. Auf diese Weise vermeiden Sie Fehlbedienungen 
und werden viele Jahre lang Freude an diesem Gerät haben.

Besuchen Sie außerdem unsere Website: www.de-dietrich.com

DE DIETRICH
WIR SCHAFFEN NEUE WERTE

HINWEIS: Lesen Sie diese Montage- und Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch eine 
Montage entstehen, die nicht der Bedienungsanleitung entspricht.
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,

for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not com- 

plying with the instructions in this manual, is declined. The extractor 

hood has been designed exclusively for domestic use. 

The hood can look different to that illustrated in the drawings  
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at any mo-

ment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together

with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about

installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product

product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional acce- 

ssories supplied only with some models or elements to purchase, 

not supplied. 

Caution 

WARNING!
! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully

complete.

! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood

from the mains by removing the plug or disconnecting the mains

electrical supply.

! Always wear work gloves for all installation and maintenance opera-

tions. The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in ex-

 perience or knowledge, unless they are under supervision or have 

been trained in the use of the appliance by a person responsible

Befolgen Sie bei der Installation des Geräts die Anweisungen in dieser 

Anleitung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch eine 

Installation entstehen, die nicht in Übereinstimmung mit den hierin 

enthaltenen Anleitungen durchgeführt wurde. Die Dunstabzugshaube ist 

ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt.

Das Aussehen der Abzugshaube kann von den Abbildungen in 

dieser Anleitung abweichen. Die Anweisungen für Gebrauch, 

Wartung und Installation bleiben jedoch dieselben.

! Bewahren Sie diese Anleitung auf, um jederzeit darin nachschlagen zu  

   können. Wenn Sie das Gerät verkaufen oder umziehen, vergewissern 

   Sie sich, dass das Benutzerhandbuch beigefügt ist! 

! Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch. Sie enthält wichtige 

   Informationen über Installation, Gebrauch und Sicherheit.

! Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Änderungen am 

   Gerät oder an den Abzugsleitungen vor.

Hinweis: Die mit "(*)" gekennzeichneten Artikel sind optionales Zubehör, 

   das nur bei einigen Modellen mitgeliefert wird, oder Artikel, die nicht im 

   Lieferumfang enthalten sind.

    WARNUNGEN!

! Das Gerät darf erst dann an das Stromnetz angeschlossen werden, 

   wenn die Installation vollständig abgeschlossen ist.

! Trennen Sie die Dunstabzugshaube vor jeder Reinigung oder Wartung 

   vom Stromnetz, indem Sie den Stecker ziehen oder die Stromzufuhr 

   unterbrechen.

! Tragen Sie bei allen Installations- und Wartungsarbeiten immer 

   Schutzhandschuhe.

! Das Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder Personen

   mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
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   Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen bestimmt, es 

   sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden von einer für ihre 

   Sicherheit verantwortlichen Person in die Verwendung des Geräts 

   eingewiesen.

! Dieses Gerät ist für Erwachsene bestimmt; Kinder sollten 

   beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 

   Gerät spielen.

! Dieses Gerät ist für die Verwendung durch erwachsene Personen 

   bestimmt. Kinder sollten daran gehindert werden, die 

   Bedienelemente zu betätigen oder mit dem Gerät zu spielen. 

! Verwenden Sie die Abzugshaube niemals ohne korrekt installierte 

   Filter.

! Die Haube darf NIEMALS als Ablagefläche verwendet werden, es 

   sei denn, dies ist ausdrücklich angegeben.

! Räume, in denen das Gerät installiert ist, müssen ausreichend 

   belüftet werden, wenn die Abzugshaube zusammen mit anderen 

   Geräten verwendet wird, die Gas oder andere Brennstoffe 

   verbrennen.

! Räume, in dem die Abzugshaube zusammen mit anderen Geräten, 

   die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen, verwendet wird, 

   müssen ausreichend belüftet sein.

! Die angesaugte Luft darf nicht in Kanäle geleitet werden, die für die 

   von Gasgeräten oder anderen Brennstoffen erzeugten Abgase 

   verwendet werden.

!  Die Zubereitung von Speisen unter der Abzugshaube unter 

   Verwendung von offenem Feuer (Flambieren) ist streng verboten.

! Die Verwendung einer offenen Flamme ist schädlich für die Filter 

   und kann eine Brandgefahr darstellen und ist daher unter allen 

   Umständen verboten. 
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! Das Braten muss immer mit Vorsicht erfolgen, damit das Öl nicht 

   überhitzt und Feuer fängt.

! Die zugänglichen Teile der Abzugshaube können während des 

   Betriebs heiß werden.

! Die von den zuständigen lokalen Behörden erlassenen Vorschriften 

   bezüglich der für die Abgasableitung erforderlichen technischen 

   und sicherheitstechnischen Maßnahmen müssen strikt beachtet 

   werden. 

! Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt werden 

   (MINDESTENS EINMAL IM MONAT).

! Diese Arbeiten müssen in Übereinstimmung mit der hier 

   aufgeführten Wartungsanleitung durchgeführt werden). Die 

   Nichtbeachtung der in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen 

   Reinigungsanweisungen für Haube und Filter kann zu Brandgefahr 

   führen.

! Die Abzugshaube darf nicht ohne ordnungsgemäß installierte 

   Beleuchtung verwendet werden, da die Gefahr eines Stromschlags 

   besteht.

! Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Schäden 

   oder Brände, die durch das Gerät verursacht werden und auf die 

   Nichteinhaltung der in dieser Anleitung genannten Anweisungen 

   zurückzuführen sind.

! Dieses Gerät darf von Kindern unter 8 Jahren und von Personen 

   mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 

   Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 

   werden, sofern sie angemessen beaufsichtigt werden oder 

   Anweisungen zur sicheren Benutzung des Geräts erhalten und auf 

   mögliche Gefahren hingewiesen wurden.
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! Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. Das Gerät darf nicht 

   von Kindern ohne Aufsicht gereinigt oder gepflegt werden.

! Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie (EU) 

   2002/96/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 

   gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt 

   ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, mögliche 

   negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 

   zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Entsorgung dieses 

   Produkts verursacht werden könnten.

! Warnung: Die Nichtbeachtung der Anweisungen für die Montage 

   von Schrauben oder Verbindungselementen kann zu einer 

   Stromschlaggefahr führen.
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Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special  

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. Attention! 

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the  

horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed  

upwards to vent the air easily from the room to the outside. Attention! If the hood is  

supplied with active charcoal filter, then it must be removed. 

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to  

the air outlet (connection flange). 

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a di- 

minution of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version 
Active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it  

 back into the room through the upper outlet grid. 

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environ- 

mental regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this  

product please contact the appropriate department of your local authorities or the   

local department for household waste or the shop where you purchased this product. 

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models  

with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an  

external suction device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 

Das Symbol auf dem Gerät oder der Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt 

nicht als normaler Haushaltsabfall behandelt werden darf. Geben Sie es bei einer 

entsprechenden Sammel- und Recyclingstelle für elektrische und elektronische 

Geräte ab. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und Verschrottung trägt dazu bei, 

negative Auswirkungen von verschrotteten Geräten auf Umwelt und Gesundheit zu 

vermeiden. Nähere Informationen zu den Recyclingmöglichkeiten für dieses Gerät 

erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrer Stadtreinigung oder dem Geschäft, in dem 

Sie das Gerät gekauft haben..

Wartung

Das Gerät kann als Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb (Abführung von Dämpfen 

nach außen) bzw. im Umluftbetrieb (Dämpfe werden gefiltert und in den Raum zurück 

geführt) eingesetzt werden. Die Modelle ohne Abzugsventilator funktionieren nur als 

Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und müssen an eine Abzugsvorrichtung (nicht im 

Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Hinweise zum Anschluss werden zusammen mit der externen Abzugsvorrichtung 

geliefert.

Dunstabzugshaube im Abuftbetrieb.

In diesem Fall werden die Dämpfe über ein spezielles Rohr, das mit einem 

Anschlussflansch am oberen Ende der Abzugshaube verbunden ist, nach außen 

abgeleitet. 

Achtung! Das Abflussrohr ist nicht im Lieferumfang enthalten und muss separat 

erworben werden. Der Durchmesser des Ableitungsrohrs muss mit dem Durchmesser 

des Anschlussflansches übereinstimmen. Im waagerechten Teil muss das Rohr ein 

leichtes Gefälle (ca. 10°) aufweisen und nach oben gerichtet sein, damit die Luft 

ungehindert aus dem Raum entweichen kann. 

Achtung! Wenn die Abdeckhaube mit Aktivkohlefiltern ausgestattet ist, müssen diese 

entfernt werden.Schließen Sie die Abzugshaube über das Ableitungsrohr an den 

Lüftungskanal an, dessen Durchmesser der Größe des Austritts aus der Abzugshaube 
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entspricht (Anschlussflansch).

Die Verwendung von Rohren und Ableitungsöffnungen mit einem kleineren 

Durchmesser führt zu einem geringeren Wirkungsgrad der Abzugshaube und zu 

einem drastischen Anstieg des Geräuschpegels. Der Hersteller übernimmt daher 

keine Haftung in dieser Hinsicht.

! Es sind so kurze Leitungen wie möglich zu verwenden.

! Es ist eine Leitung mit möglichst wenig Krümmungen zu verwenden (maximaler 

   Krümmungswinkel: 90°).

! Radikale Quers.

Warnungen

Der Mindestabstand zwischen der Abstellfläche des Kochgeschirrs auf dem 

Kochfeld und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 

mindestens 55 cm und bei Gas- oder Mischherden 65 cm betragen.

Wenn in der Installationsanleitung des Gaskochfelds ein größerer Abstand 

angegeben ist, muss dieser eingehalten werden.chnittsänderungen müssen 

vermieden werden.

! Verwenden ist eine Leitung mit einer möglichst glatten Innenfläche zu verwenden.

! Das Material der Leitung muss den geltenden Normen entsprechen.

Dunstabzugshaube im Umluftbetrieb.
Diese Betriebsart erfordert einen Aktivkohlefilter, der beim Verkäufer erworben 

werden kann. Die angesaugte Luft wird von Fett und Gerüchen gereinigt, bevor sie 

durch Gitter in der oberen Abdeckung des Abluftschachts in den Raum 

zurückgeführt wird.

Elektrischer Anschluss
 Die Netzspannung muss der auf dem Schild im Inneren der Haube angegebenen 

Nennspannung entsprechen. Wenn die Dunstabzugshaube mit einem Stecker 

ausgestattet ist, muss dieser nach der Installation an eine Steckdose 

angeschlossen werden, die den geltenden Vorschriften entspricht und sich an 

einem zugänglichen Ort befindet. Wenn er nicht mit einem Stecker ausgestattet ist 

(direkter Anschluss an das Stromnetz) oder wenn sich die Steckdose nicht an einer 

zugänglichen Stelle befindet, muss nach der Installation ein genormter zweipoliger 

Schalter verwendet werden, um die vollständige Trennung vom Stromnetz unter 

Überstrombedingungen der Kategorie III gemäß den Installationsvorschriften 

sicherzustellen.

Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate si-

tuated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in com- 

pliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installa- 

tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 

in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance  

with standards which assures the complete disconnection of the mains under condi - 

tions relating to over-current category III, in accordance with installation instructions. 

Warning!   Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the  

efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the supply cord is damaged,  it 

mounting only. 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.  

However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordan - 

ce with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the  

weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface 

Warnings
The hood is designed to be installed in a dropped ceiling. The dropped ceiling must be   

sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 30kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable 

frame or support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment  

on the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 55cm from  

electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this  

must be adhered to. 

must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard.

Die Verwendung von Rohren und Ableitungsöffnungen mit einem kleineren Durchmesser führt zu einem geringeren Wirkungsgrad der 

Abzugshaube und zu einem drastischen Anstieg des Geräuschpegels.  

Der Hersteller übernimmt daher keine Haftung in dieser Hinsicht.  

! Es sind so kurze Leitungen wie möglich zu verwenden.  

! Es ist eine Leitung mit möglichst wenig Krümmungen zu verwenden (maximaler Krümmungswinkel: 90°).  

! Radikale Querschnittsänderungen müssen vermieden werden.  

! Verwenden ist eine Leitung mit einer möglichst glatten Innenfläche zu verwenden.  

! Das Material der Leitung muss den geltenden Normen entsprechen.  

 

Dunstabzugshaube im Umluftbetrieb.  

Diese Betriebsart erfordert einen Aktivkohlefilter, der beim Verkäufer erworbe n werden kann.  

Die angesaugte Luft wird von Fett und Gerüchen gereinigt, bevor sie durch Gitter in der oberen Abdeckung des Abluftschachts i n 

den Raum zurückgeführt wird.  

Die Verwendung von Rohren und Ableitungsöffnungen mit einem kleineren 

Durchmesser führt zu einem geringeren Wirkungsgrad der Abzugshaube und zu 

einem drastischen Anstieg des Geräuschpegels.Der Hersteller übernimmt daher 

keine Haftung in dieser 

! Es sind so kurze Leitungen wie möglich zu verwenden.

! Es ist eine Leitung mit möglichst wenig Krümmungen zu verwenden (maximaler 

Krümmungswinkel: 90°).

! Radikale Querschnittsänderungen müssen vermieden werden.

! Verwenden ist eine Leitung mit einer möglichst glatten Innenfläche zu verwenden.

! Das Material der Leitung muss den geltenden Normen entsprechen.

Dunstabzugshaube im Umluftbetrieb.

Diese Betriebsart erfordert einen Aktivkohlefilter, der beim Verkäufer erworben werden 

kann. Die angesaugte Luft wird von Fett und Gerüchen gereinigt, bevor sie durch Gitter 

in der oberen Abdeckung des Abluftschachts in den Raum zurückgeführt wird.
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Warnungen
Der Mindestabstand zwischen der Abstellfläche des Kochgeschirrs auf dem Kochfeld 

und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden mindestens 55 

cm und bei Gas- oder Mischherden 65 cm betragen.

Wenn in der Installationsanleitung des Gaskochfelds ein größerer Abstand angegeben 

ist, muss dieser eingehalten werden.

Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der auf dem Schild im Inneren der Haube angegebenen 

Nennspannung entsprechen. Wenn die Dunstabzugshaube mit einem Stecker 

ausgestattet ist, muss dieser nach der Installation an eine Steckdose angeschlossen 

werden, die den geltenden Vorschriften entspricht und sich an einem zugänglichen Ort 

befindet. Wenn er nicht mit einem Stecker ausgestattet ist (direkter Anschluss an das 

Stromnetz oder wenn sich die Steckdose nicht an einer zugänglichen Stelle befindet, 

muss nach der Installation ein genormter zweipoliger Schalter verwendet werden, um 

die vollständige Trennung vom Stromnetz unter Überstrombedingungen der Kategorie 

III gemäß den Installationsvorschriften sicherzustellen.

Warnung! Bevor Sie den Stromkreis der Abzugshaube wieder an das Stromnetz 

anschließen und die Leistung überprüfen, muss sichergestellt werden, dass das 

Stromkabel korrekt montiert ist.

Die Abzugshaube ist mit einem speziellen Netzkabel ausgestattet. Wenn das 

Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

qualifizierten Personen ausgewechselt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden

Montage der Abzugshaube
Die Abzugshaube wird mit Befestigungselementen geliefert, die für die meisten Wände 

geeignet sind. Es ist jedoch erforderlich, sich von einem qualifizierten Techniker 

beraten zu lassen, um die richtige Wahl der Materialien je nach Art der Wand zu treffen, 

die stark genug sein muss, um das Gewicht der Abzugshaube zu tragen.

Hinweis: Betrifft nur an der Decke montierte Abzugshauben

Die Abzugshaube wird nicht mit Befestigungselementen für die Deckenmontage 

geliefert.

Es ist erforderlich, sich von einem qualifizierten Techniker beraten zu lassen, um die 

richtige Wahl der Materialien je nach Art der Wand zu treffen, die stark genug sein muss, 

um das Gewicht der Abzugshaube zu tragen.
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Funktionsweise der Abzugshaube
Ist die Luft in der Küche besonders stark verschmutzt, muss die Abzugshaube mit 

höchster Leistung betrieben werden. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 5 

Minuten vor Beginn der Zubereitung von Speisen einzuschalten und nach Beendigung 

der Zubereitung etwa 15 

Minuten lang eingeschaltet zu lassen

3

1.    

2.     

3.     Anzeige

4.     + Erhöhen der Leistung

5.      - Verringern der Leistung

1. – Speed decrease

2. + Speed Increase

3. Display

4. Timer

5. ON/OFF lights

LED-Dimmfunktion

Wenn der Beleuchtungsschalter (1) circa 3 Sekunden lang gedrückt wird, beginnt die 

LED zu dimmen.

Das LED-Licht kann auf 3 Helligkeitsstufen eingestellt werden.

Timer

Der Timer ermöglicht das Ausschalten der Abzugshaube nach einer bestimmten Zeit. 

Diese Funktion dient zum Filtern von Dünsten aus der Luft nach dem Kochen. Die 

maximale Ausschaltverzögerungszeit beträgt 90 Minuten. Tippen Sie auf die Taste „2“, 

um den Timer jederzeit abzubrechen. Auf der Anzeige blinkt die Zahl „0“. Verwenden 

Sie dann die Tasten „5“ und „4“, um eine Verzögerung im Bereich 1-9 auszuwählen 

(multiplizieren Sie die Zahl mit zehn, um die Verzögerung in Minuten zu erhalten, 1-10 

Minuten, 2-20 Minuten, 1-50 Minuten usw. Tippen Sie erneut auf die Taste „2“, um die 

Funktion zu aktivieren. Wenn der Timer eingestellt ist, blinkt der Punkt neben der Ziffer 

auf der Anzeige. Tippen Sie auf die Taste „2“, um den Timer abzubrechen. Tippen Sie 

auf die Taste „5“, um die Verzögerungszeit auf Null zu reduzieren. Tippen Sie auf die 

Taste „2“, um zu bestätigen, dass der Timer abgebrochen wurde.

3
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Die innovative Gestensteuerung – GControl ermöglicht eine völlig 
berührungslose Gerätesteuerung nur per Handbewegung.

Die Dunstabzugshaube ist extrem intuitiv und kompatibel mit 
natürlichen Handbewegungen. Es reichen drei Geste aus, damit Ihre 
Dunstabzugshaube ihre Funktion perfekt erfüllt!

– Um die Dunstabzugshaube einzuschalten, ziehen Sie die Hand 
horizontal von links nach rechts. Analog wird der 
Geschwindigkeitsmodus in einen höheren. Gang vom Benutzer 
gewechselt.

(Achtung! Der 4. Gang hat eine Boost-Funktion, d.h. nach Smin 
Betrieb schaltet die Dunstabzugshaube automatisch in 3. Gang )

- Um die Dunstabzugshaube auszuschalten oder den 
Geschwindigkeitsmodus in einen niedrigeren zu wechseln, ziehen Sie 
Ihre Hand von rechts nach links.

- Um die Beleuchtung ein- oder auszuschalten, halten Sie die Hand 
ca. 2 Sekunden lang.

Steuerung – Gestensteuerung 



Wenn Sie den Timer abbrechen, wird die Beleuchtung nicht ausgeschaltet.

Hinweis: Die Programmierung des Timers sollte innerhalb von 20 Sekunden 

abgeschlossen sein. Andernfalls wird keine Aktion durchgeführt und die Abzugshaube 

nimmt ihren normalen Betrieb wieder auf.

Wartung

Achtung! Bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen, trennen Sie die 

Abzugshaube von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker aus der Steckdose 

ziehen oder die Hauptstromversorgung ausschalten.

Reinigung der Abzugshaube

Die Dunstabzugshaube sollte regelmäßig (mindestens so oft wie die Fettfilter gewartet 

werden) sowohl innen als auch außen gereinigt werden. Reinigen Sie die 

Abzugshaube mit einem mit milden Reinigungsmitteln befeuchteten Tuch. Es dürfen 

keine Scheuermittel verwendet werden.

ES DARF KEIN ALKOHOL VERWENDET WERDEN!

Achtung! :  Wenn die grundlegenden Anweisungen zum Reinigen der 

Dunstabzugshaube und zum Auswechseln der Filter nicht befolgt werden, kann dies zu 

einer Brandgefahr führen.

Wir empfehlen Ihnen daher, diese Anweisungen zu befolgen. Der Hersteller übernimmt 

keine Haftung für Motor- oder Brandschäden, die durch unsachgemäße Wartung oder 

Nichtbeachtung der oben genannten Sicherheitshinweise entstehen.

Fettfilter

Der Filter fängt beim Kochen entstehende Fettpartikel auf. Er sollte mindestens einmal 

im Monat mit nicht aggressiven Reinigungsmitteln entweder von Hand oder im 

Geschirrspüler bei niedriger Temperatur und kurzem Spülgang gereinigt werden. Bei 

der Reinigung in der Spülmaschine kann sich der Metall-Fettfilter verfärben, seine 

charakteristischen Filtereigenschaften ändern sich jedoch nicht.

Zum Entfernen des Fettfilters am Federgriff ziehen.
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Cleaning 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with 

out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean  

ned with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.using the cloth dampe

which you carry  

Aktivkohlefilter (nur bei der Filterversion)

Der Filter beseitigt unangenehme Gerüche beim Kochen. Die Sättigung des 

Aktivkohlefilters tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach Art des 

Kochens und je nachdem, wie regelmäßig der Fettfilter gereinigt wird. In jedem Fall 

sollte der Filtereinsatz mindestens alle vier Monate ausgetauscht werden. Der

 Aktivkohlefilter kann NICHT gewaschen oder regeneriert werden.

AUSWECHSELN DER BELEUCHTUNG! Die Abzugshaube ist mit einer LED-

Beleuchtung ausgestattet. LEDs garantieren eine optimale Beleuchtung mit einer bis 

zu 10-mal längeren Lebensdauer als herkömmliche Lampen und sparen 90 % an 

Strom. Für den Austausch wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
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Erkennen und Lösen von Problemen

STÖRUNG  LÖSUNG  

Die Abzugshaube funktioniert nicht.  Prüfen Sie, ob:  
• die Stromversorgung nicht unterbrochen ist  
• eine Leistungsstufe ausgewählt wurde.  

Die Leistung der Abzugshaube ist nicht 
ausreichend.  

Prüfen Sie, ob:  
• die gewählte Motorleistung für die 

Dunstmenge ausreichend ist  
• die Küche ist ausreichend belüftet und die 

Luftzufuhr gewährleistet ist  
• die mangelnde Leitung der Abzugshaube mit 

der Luftzirkulation in der Rohrleitung 
zusammenhängt. Wenden Sie sich an einen 
qualifizie rten Techniker.  

• der Aktivkohlefilter wird verbraucht ist (wenn 
die Abzugshaube im Umluftbetrieb arbeitet).  

Die Abzugshaube hat sich ausgeschaltet  Prüfen Sie, ob:  
• die Stromversorgung nicht unterbrochen ist  
• die mehrpolige Sicherung nicht ausgelöst 

worden ist.  

 

 

SYMPTOMS SOLUTIONS 

The hood is not working... Ensure that: 
• The power is not cut off. 

• A speed has been selected. 

The hood is not operating 
effectively... 

Ensure that: 

• The selected motor speed is 
sufficient for the quantity of 
smoke and vapours to be 
cleared. 

• The kitchen is sufficiently 
ventilated to allow for fresh 
air intake. 

• The air pipe circuit involves 
a lack of efficiency of the 
cooker hoods. Contact a 
qualified technician.

 

•
 

The carbon filter is not worn 
(hood operating in recycling 
mode).

 

Ensure that:
 

•
 

The power is not cut off.
 

•
 

The single-pole
device was not activated.

 
 

The hood is not working...

 cut off

Kundendienst
Alle Wartungsarbeiten an Ihrem Gerät sollten vom:
-   verkäufer,
-   oder einen anderen qualifizierten Techniker, der ein autorisierter Vertreter de
    betreffenden Marke ist, durchgeführt werden. Wenn Sie sich an den 
    technischen Kundendienst wenden, geben Sie bitte alle erforderlichen 
Informationen zu Ihrem Gerät an (Modell, Typ und Seriennummer).
Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild (siehe Abbildung unten).
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STÖRUNG LÖSUNG

Die Abzugshaube funktioniert nicht.
Prüfen Sie, ob:

• die Stromversorgung nicht unterbrochen ist
Die Leistung der Abzugshaube ist 
nicht ausreichend.

Prüfen Sie, ob:

• die gewählte Motorleistung für die 
Dunstmenge ausreichend ist

• die Küche ist ausreichend belüftet und die 
Luftzufuhr gewährleistet ist

• die mangelnde Leitung der Abzugshaube 
mit der Luftzirkulation in der Rohrleitung 
zusammenhängt. Wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Techniker.

• der Aktivkohlefilter wird verbraucht ist 
(wenn die Abzugshaube im 
Umluftbetrieb arbeitet).

Die Abzugshaube hat sich 
ausgeschaltet

Prüfen Sie, ob:

• die Stromversorgung nicht unterbrochen ist

• die mehrpolige Sicherung nicht ausgelöst 



 

Kundendienst
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Αγαπητέ Πελάτη,

Αγαπητοί κύριοι και κυρίες!
Μόλις γίνατε κάτοχοι του απορροφητήρα DE DIETRICH.
Ο απορροφητήρας έχει σχεδιαστεί ειδικά για να ικανοποιεί τις προσδοκίες 
σας και σίγουρα θα αποτελέσει αναπόσπαστο μέρος ενός σύγχρονου 
οικιακού εξοπλισμού.
Οι κατασκευαστικές λύσεις που χρησιμοποιούνται σε αυτόν, εξασφαλίζουν 
υψηλή λειτουργικότητα και αισθητική.

Στην γκάμα των προϊόντων της DE DIETRICH θα βρείτε επίσης φούρνους, 
φούρνους μικροκυμάτων, εστίες κουζίνας, πλυντήρια πιάτων, εντοιχιζόμενα 
ψυγεία, που ταιριάζουν απόλυτα με τον νέο σας απορροφητήρα DE 
DIETRICH.

Πριν προχωρήσετε στην εγκατάσταση και χρήση του απορροφητήρα, 
διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήστη. Χάρη σε αυτό θα 
αποφύγετε την λανθασμένη λειτουργία και θα απολαμβάνετε για πολλά 
χρόνια χωρίς προβλήματα τη λειτουργία της συσκευής.

Επισκεφτείτε μας και στον ιστότοπό μας: www.de-dietrich.com

DE DIETRICH
ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΥΜΕ ΝΕΕΣ ΑΞΙΕΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήσης και 
εγκατάστασης πριν την εκκίνηση της συσκευής.

Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που 
προκαλούνται λόγω εγκατάστασης μη σύμφωνες με το εγχειρίδιο 
χρήστη.
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Κατά την εγκατάσταση της συσκευής θα πρέπει ακολουθείτε τις 

οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Ο κατασκευαστής δεν 

αναλαμβάνει καμιά ευθύνη για τυχών ζημιές

που προκύπτουν ως αποτέλεσμα εγκατάστασης αντίθετης με τις 

οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Ο απορροφητήρας 

έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση.

Η εμφάνιση του απορροφητήρα ενδέχεται να διαφέρει από αυτόν 

που παρουσιάζεται στις εικόνες αυτού του εγχειριδίου. Οι οδηγίες 

ωστόσο που αφορούν τη χρήση, συντήρηση και εγκατάσταση, 

παραμένουν ίδιες.

! Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης για να μπορείτε να τις συμβουλευτείτε  

   ανά πάσα στιγμή. Σε περίπτωση πώλησης της συσκευής ή 

   μετακόμισης, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι με το προϊόν 

   περιλαμβάνονται οι οδηγίες

χρήσης! 

! Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο: περιέχει σημαντικές 

   πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και την 

   ασφάλεια.

! Μην προχωράτε σε ηλεκτρικές ή μηχανικές τροποποιήσεις στο 

καθόδου προϊόν ή στους αγωγούς 

Προσοχή: τα στοιχεία που επισημαίνονται με το σύμβολο «(*)» είναι 

προαιρετικά εξαρτήματα που παρέχονται μόνο με ορισμένα μοντέλα 

ή εξαρτήματα διαθέσιμα για αγορά που δεν περιλαμβάνονται

     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

! Απαγορεύεται η σύνδεση της συσκευής στην παροχή ρεύματος 

   μέχρι να ολοκληρωθεί πλήρως η εγκατάσταση.

! Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού ή συντήρησης, 

   αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από την παροχή ηλεκτρικού 
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! Απαγορεύεται η σύνδεση της συσκευής στην παροχή ρεύματος 

   μέχρι να ολοκληρωθεί πλήρως η εγκατάσταση.

! Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού ή συντήρησης, 

   αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από την παροχή ηλεκτρικού 



  ρεύματος, αφαιρώντας το βύσμα από την πρίζα ή κλείνοντας τον 

   κεντρικό διακόπτη τροφοδοσίας.

! Να φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια κατά την εκτέλεση 

   εργασιών εγκατάστασης και συντήρησης.

! Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ή άτομα με 

   μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες, 

   όπως επίσης και από άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώσεις χειρισμού, 

   εκτός αν η χρήση γίνεται από την επίβλεψη κάποιου ατόμου ή 

   έχουν εκπαιδευτεί στη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο 

   για την ασφάλειά τους.

! Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από ενήλικες· τα παιδιά θα 

   πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη 

   συσκευή.

! Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από ενήλικες. Μην 

   επιτρέπετε στα παιδιά να χειρίζονται τα εξαρτήματα χειρισμού ή να 

   παίζουν με τη συσκευή. 

! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον απορροφητήρα χωρίς τη σωστή 

   εγκατάσταση των φίλτρων.

! Ο απορροφητήρας δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιηθεί ως 

   επιφάνεια στήριξης, εκτός έναν υποδεικνύεται με σαφήνεια.

! Οι χώροι στους οποίους είναι εγκατεστημένη η συσκευή, πρέπει να 

   αερίζονται κατάλληλα, εάν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται μαζί 

   με άλλες συσκευές καύσης αερίου ή άλλου καυσίμου.

! Ο χώρος στον οποίο χρησιμοποιείται ο απορροφητήρας, μαζί με 

   άλλες συσκευές καύσης αερίου ή άλλου καυσίμου, θα πρέπει να 

   διαθέτει τον κατάλληλο εξαερισμό.

! Η αέρας που απορροφάται δεν πρέπει να οδηγείται μέσω του 

   συστήματος που χρησιμοποιείται για την εκκένωση των 
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 καυσαερίων που παράγονται από συσκευές αερίων ή άλλου 

   καυσίμου.

!  Απαγορεύεται αυστηρά η προετοιμασία φαγητού κάτω από τον 

   απορροφητήρα με τη χρήση γυμνής φλόγας (φλαμπέ).

! Η χρήση γυμνής φλόγας είναι βλαβερή για τα φίλτρα και μπορεί να 

   προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς και ως εκ τούτου δεν επιτρέπεται 

   σε καμία περίπτωση. 

! Το τηγάνισμα πρέπει να γίνεται πάντα με προσοχή ώστε να μην 

   υπερθερμανθεί το λάδι και αναφλεγεί.

! Κατά τη λειτουργία της συσκευής τα προσβάσιμα μέρη του 

   απορροφητήρα μπορεί να θερμανθούν.

! Σχετικά με τις τεχνικές και τα μέτρα ασφαλείας που πρέπει να 

   ληφθούν για την εξαγωγή των καυσαερίων, θα πρέπει να 

   τηρηθούν αυστηρά οι κανονισμοί που εκδίδονται από τις αρμόδιες 

   τοπικές αρχές.

! Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται τακτικά τόσο εσωτερικά 

   όσο και εξωτερικά (ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΤΟ ΜΗΝΑ).

! Οι εργασίες αυτές πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με τις εδώ 

   οδηγίες συντήρησης). Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες για τον 

   καθαρισμό του απορροφητήρα και των φίλτρων, που υπάρχουν 

   στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης, μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο 

   εμφάνισης πυρκαγιάς.

! Μην χρησιμοποιείτε και μην αφήνετε τον απορροφητήρα χωρίς 

   σωστά εγκατεστημένο φωτισμό λόγω πιθανού κινδύνου 

   ηλεκτροπληξίας.

! Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχών ζημιές ή 

   πυρκαγιές που προκαλούνται από την συσκευή και προκύπτουν 

   από την μη τήρηση των οδηγιών του παρόντος εγχειριδίοu
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! Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας κάτω των 

   8 ετών και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 

   πνευματικές ικανότητες, όπως επίσης και από άτομα χωρίς 

   εμπειρία ή γνώσεις χειρισμού, υπό την προϋπόθεση ότι 

   επιτηρούνται κατάλληλα ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τον   

   τρόπο χρήσης της συσκευής, καθώς και για όλους τους πιθανούς 

   κινδύνους.

! Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με αυτή την συσκευή. Η συσκευή 

   δεν πρέπει να καθαρίζεται και να συντηρείται από παιδιά χωρίς 

   επίβλεψη.

! Η συσκευή αυτή διαθέτει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 

   οδηγία ΕΕ 2002/96/ΕΚ σχετικά με τον άχρηστο ηλεκτρικό και 

   ηλεκτρονικό εξοπλισμό (αγγ. WEEE). Διασφαλίζοντας τη σωστή 

   απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα βοηθήσετε στην αποφυγή 

   πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και την 

   ανθρώπινη υγεία που θα μπορούσαν να προκληθούν από την 

   ακατάλληλο χειρισμό απόρριψης αυτού του προϊόντος.

! Προειδοποίηση: Η μη τήρηση των οδηγιών σχετικά με την 

   τοποθέτηση των βιδών ή των εξαρτημάτων σύνδεσης, μπορεί να 

   οδηγήσει σε κινδύνους ηλεκτρι ή  φύσεως.κ ς
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Το σύμβολο  πάνω στην συσκευή ή στην συσκευασία, υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν 

πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα άλλα αστικά απόβλητα. Θα πρέπει να παραδώσετε 

τη συσκευή στο κατάλληλο σημείο συλλογής και ανακύκλωσης ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση συμβάλλει στην 

αποτροπή αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον και στην υγεία. Για λεπτομερείς 

πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με την 

τοπική υπηρεσία της πόλης σας, την υπηρεσία αποκομιδής αστικών απορριμάτων ή με 

το κατάστημα από το οποίο έγινε η αγορά του.

Χειρισμός

Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως εξαεριστήρας (εξαγωγή των ατμών προς τα 

έξω) ή ως απορροφητήρας (οι ατμοί φιλτράρονται και προωθούνται και πάλι στο χώρο). 

Τα μοντέλα απορροφητήρων που δεν διαθέτουν ανεμιστήρα απαγωγής, λειτουργούν 

μόνο ως εξαεριστήρας και πρέπει να συνδέονται σε συσκευή εξαγωγής (δεν 

παρέχεται).

Οι οδηγίες σύνδεσης παρέχονται με την εξωτερική συσκευή εξαγωγής.

Aπορροφητήρας εξαγωγής του αέρα

Σε αυτή την περίπτωση οι ατμοί εξάγονται στο εξωτερικό του κτιρίου μέσω ειδικού 

σωλήνα με δακτύλιο σύνδεσης που βρίσκεται στην κορυφή του απορροφητήρα. 

Προσοχή! Ο σωλήνας εξαγωγής δεν παρέχεται με την συσκευή και πρέπει να 

αγοραστεί ξεχωριστά. Η διάμετρος του σωλήνα εξαγωγής πρέπει να είναι ίδια με την 

διάμετρο του δακτυλίου σύνδεσης. Στο οριζόντιο μέρος, ο σωλήνας πρέπει να έχει 

ελαφρά κλίση (περίπου 10°) και να κατευθύνεται προς τα πάνω, ώστε ο αέρας να 

διαφεύγει ελεύθερα έξω από το κτίριο. Προσοχή! Εάν ο απορροφητήρας είναι 

εξοπλισμένος με φίλτρα άνθρακα, πρέπει να αφαιρεθούν.

Συνδέστε τον απορροφητήρα στον αγωγό εξαερισμού μέσω του σωλήνα εξαγωγής με 

διάμετρο ίση με το μέγεθος του στομίου του απορροφητήρα (δακτύλιος σύνδεσης). Η 

χρήση σωλήνων και οπών εξαγωγής με μικρότερη διατομή, προκαλεί τη μείωση της 

απόδοσης του απορροφητήρα και δραστική αύξηση του θορύβου.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special  

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. Attention! 

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the  

horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed  

upwards to vent the air easily from the room to the outside. Attention! If the hood is  

supplied with active charcoal filter, then it must be removed. 

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to  

the air outlet (connection flange). 

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a di- 

minution of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version 
Active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it  

 back into the room through the upper outlet grid. 

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environ- 

mental regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this  

product please contact the appropriate department of your local authorities or the   

local department for household waste or the shop where you purchased this product. 

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models  

with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an  

external suction device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 
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Ο κατασκευαστής ως εκ τούτου, δεν φέρει καμία σχετική ευθύνη.

! Χρησιμοποιήστε όσο το δυνατόν μικρότερο σωλήνα.

! Χρησιμοποιείστε ένα σωλήνα με όσο το δυνατόν μικρότερη κάμψη (μέγιστη γωνία 

κάμψης: 90°).

! Αποφύγετε τις δραστικές αλλαγές στην διατομή του σωλήνα.

! Χρησιμοποιείστε ένα σωλήνα με όσο το δυνατόν ομαλότερη εσωτερική επιφάνεια.

! Το υλικό του σωλήνα πρέπει να είναι σύμφωνο με τα ισχύοντα πρότυπα.

Απορροφητήρας επανεισαγωγής του αέρα

Απαιτεί τη χρήση φίλτρου άνθρακα, διαθέσιμο από τον πωλητή. 

Ο απορροφούμενος αέρας καθαρίζεται από τα λίπη και τις οσμές προτού επιστρέψει 

και πάλι

στο χώρο μέσω του πλέγματος στο πάνω κάλυμμα της καμινάδας.

Προειδοποιήσεις

Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας στήριξης του εξοπλισμού μαγειρέματος 

στην εστία θέρμανσης και του χαμηλότερου τμήματος του απορροφητήρα πρέπει να 

είναι τουλάχιστον 55 εκ. στην περίπτωση ηλεκτρικών κουζινών και 65 εκ. στην 

περίπτωση κουζινών αερίου ή μεικτού τύπου.

Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης της εστίας αερίου ορίζουν μεγαλύτερη απόσταση, αυτή 

πρέπει να τηρηθεί.

Ηλεκτρική σύνδεση

 Η παροχή ρεύματος πρέπει να ανταποκρίνεται στις τιμές που δίνονται στην 

πινακίδα ενδείξεων στο εσωτερικό του απορροφητήρα. Εάν ο απορροφητήρας είναι 

εξοπλισμένος με φις, πρέπει να τον συνδέσετε σε μια πρίζα σύμφωνη με τους 

ισχύοντες κανονισμούς και που βρίσκεται σε προσβάσιμο σημείο. Εάν δεν είναι 

εξοπλισμένος με φις (απευθείας σύνδεση με το δίκτυο) ή εάν το φις δεν βρίσκεται σε 

προσβάσιμο μέρος, μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, θα πρέπει να 

χρησιμοποιήσετε ένα τυποποιημένο διπολικό διακόπτη συμβατό με τα πρότυπα, 

που θα καθιστά δυνατή την πλήρη αποσύνδεση από το δίκτυο σε συνθήκες 

υπερέντασης ρεύματος κατηγορίας III, σύμφωνα με τους κανόνες εγκατάστασης. 
Προειδοποίηση! Πριν την επανασύνδεση του ηλεκτρικού κυκλώματος του 

απορροφητήρα στην παροχή δικτύου και τον έλεγχο της απόδοσης λειτουργίας του, 

ελέγχετε πάντα εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σωστά συναρμολογημένο.

Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate si-

tuated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in com- 

pliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installa- 

tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 

in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance  

with standards which assures the complete disconnection of the mains under condi - 

tions relating to over-current category III, in accordance with installation instructions. 

Warning!   Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the  

efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the supply cord is damaged,  it 

mounting only. 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.  

However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordan - 

ce with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the  

weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface 

Warnings
The hood is designed to be installed in a dropped ceiling. The dropped ceiling must be   

sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 30kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable 

frame or support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment  

on the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 55cm from  

electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this  

must be adhered to. 

must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard.
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Ο απορροφητήρας είναι εφοδιασμένος με ένα ειδικό καλώδιο τροφοδοσίας·  σε 

περίπτωση που έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο τροφοδοσίας, πρέπει να αντικατασταθεί 

από τον κατασκευαστή ή αντιπρόσωπο σέρβις ή άτομο με παρόμοια προσόντα, για να 

αποφευχθεί ο κίνδυνος.

Εγκατάσταση απορροφητήρα

Ο απορροφητήρας είναι εφοδιασμένος με ούπα στερέωσης κατάλληλα για τους 

περισσότερους τοίχους. Είναι απαραίτητη ωστόσο η συμβουλή από έναν καταρτισμένο 

τεχνικό, ώστε να ελέγξει η καταλληλότητα των υλικών, σύμφωνα με τον τύπο του τοίχου 

που πρέπει να είναι αρκετά σταθερός για να μπορεί να συγκρατήσει το βάρος του 

απορροφητήρα.

Σημείωση: Αφορά μόνο απορροφητήρες οροφής

Ο απορροφητήρας δεν είναι εφοδιασμένος με ούπα στερέωσης οροφής.

Είναι απαραίτητη η συμβουλή από έναν καταρτισμένο τεχνικό, ώστε να ελέγξει την 

καταλληλότητα

των υλικών, σύμφωνα με τον τύπο του τοίχου που πρέπει να είναι αρκετά σταθερός για 

να μπορεί να συγκρατήσει το βάρος του απορροφητήρα.
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Λειτουργία απορροφητήρα

Σε περίπτωση που στον χώρο της κουζίνας υπάρχει ιδιαίτερα μεγάλη συγκέντρωση 

ατμού, πρέπει να χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα στην υψηλότερη ταχύτητα.

Συνιστάται η ενεργοποίηση του απορροφητήρα 5 λεπτά πριν το μαγείρεμα 

οποιουδήποτε φαγητού και η παραμονή του σε ενεργοποίηση

περίπου ακόμη 15 λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος

3

1.  
2.  
3.  Οθόνη
4.  + Αύξηση ταχύτητας
5.  - Μείωση ταχύτητας

Λειτουργία έντασης φωτεινότητας LED

Αφού πατήσετε το πλήκτρο φωτισμού (1) για περίπου 3 δευτερόλεπτα, το LED θα 

αρχίσει να μειώνει τη φωτεινότητα. Η λυχνία led μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 επίπεδα 

έντασης φωτεινότητας.

Χρονοδιακόπτης

Ο χρονοδιακόπτης επιτρέπει την απενεργοποίηση του απορροφητήρα μετά από ένα 

καθορισμένο χρονικό διάστημα. Χρησιμοποιείται για το φιλτράρισμα των υδρατμών 

στον αέρα μετά το μαγείρεμα. Ο μέγιστος χρόνος καθυστέρησης απενεργοποίησης 

είναι 90 λεπτά. Αγγίξτε το πλήκτρο «2» για να ακυρώσετε ανά πάσα στιγμή τον 

χρονοδιακόπτη. Στην οθόνη θα αναβοσβήσει το ψηφίο «0». Στη συνέχεια 

χρησιμοποιήστε τα ψηφία «5» και «4» για να επιλέξετε την καθυστέρηση μεταξύ 1-9 

(πολλαπλασιάστε τον αριθμό επί δέκα για να επιτύχετε καθυστέρηση σε λεπτά, 1-10 

λεπτά, 2-20 λεπτά... 5-50 λεπτά. Πατήστε ξανά το «2» για να ενεργοποιήσετε τη 

λειτουργία. Αφού ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης, θα αρχίσει να αναβοσβήνει μια τελίτσα 

δίπλα από το ψηφίο. Πιέστε το «2» για να ακυρώσετε τον 

15 

 

 
 
 

 
 
 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is recomm- 

mended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking  

and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after  

1. – Speed decrease

2. + Speed Increase

3. Display

4. Timer

5. ON/OFF lights

By pressing the light button (5) for around 3 seconds led light starts to dim .

The led light can be adjusted for 3 dim levels.

LED dim function

Timer

 terminating cooking. 

Use off - timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes  

out of the air after cooking. Maximum deley time is 90 minutes. Touch „4" to cancel the

off-timer at any time. The number „0" will flash on the display. Then use „1" and „2" to

select the delay in the range 1-9 (multiply the number by ten to obtain delay in minutes,

1-10 minutes, 2-20 minutes... 5-50 minutes. Touch „4" again to activate the function. 

The off timer is set a dot will flash on by the digit on the display. Touch „4" to cancel the 

off - timer. Touch „1" to reduce the delay time down to zero. Touch „4" to confirm the off- 

timer has been cancelled.

Cancelling the off-timer does not turn off the lighting.

Cautions: Timer programming should be completed within 20 second, otherwise no 

action will be taken, and the hood will resume operations in normal mode.

3

3
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χρονοδιακόπτη. Πιέστε το «5» για να μειώσετε τον χρόνο καθυστέρησης στο μηδέν. 

Πιέστε το «2» για να επιβεβαιώσετε την ακύρωση του χρονοδιακόπτη.

Η ακύρωση του χρονοδιακόπτη δεν θα απενεργοποιήσει τον φωτισμό.

Σημείωση: Ο προγραμματισμός του χρονοδιακόπτη πρέπει να ολοκληρωθεί εντός 

20 δευτερολέπτων, διαφορετικά δεν θα εκτελεστεί καμία ενέργεια και ο 

απορροφητήρας θα συνεχίσει να λειτουργεί σε κανονική λειτουργία.
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Το καινοτόμο σύστημα ελέγχου χειρονομιών - GControl επιτρέπει τον 
πλήρη έλεγχο της συσκευής χωρίς την αφή χρησιμοποιώντας μόνο 
μια κίνηση του χεριού.

Ο απορροφητήρας είναι εξαιρετικά διαισθητική και λειτουργεί 
σύμφωνα με τη φυσική κίνηση του χεριού.

3 χειρονομίες αρκούν για να εκπληρώσει πλήρως ο απορροφητήρας 
σου τη λειτουργία της!

- Για να ενεργοποιήσετε τον απορροφητήρα, πρέπει να σύρετε το χέρι 
σας οριζόντια από αριστερά προς τα δεξιά. Ομοίως, ο χρήστης 
αλλάζει τη λειτουργία ταχύτητας σε υψηλότερη.

(Προσοχή! Η ταχύτητα 4 είναι μια λειτουργία
Boost, που σημαίνει ότι μετά από 5 λεπτά λειτουργίας, 
οαπορροφητήρας θα επανέλθει αυτόματα στην ταχύτητα 3.

- Για να απενεργοποιήσετε τον απορροφητήρα ή να αλλάξετε σε 
λειτουργία χαμηλότερης ταχύτητας, σύρετε το χέρι σας από τα δεξιά 
προς τα αριστερά .

- Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον φωτισμό, 
κρατήστε τα χέρια σας για περίπου 2 δευτερόλεπτα.

Χειριστήρια - χειρονομίες 

Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με διόδους LED που 
ενημερώνουν για την τρέχουσα ταχύτητα του ανεμιστήρα.

Η κατεύθυνση του φωτισμού LED σάς επιτρέπει να παρατηρήσετε το 
χρώμα στη γυαλιστερή επιφάνεια της συσκευής που βρίσκεται κάτω 
από τον απορροφητήρα (επαγωγική εστία / κουζίνα υγραερίου).



Συντήρηση

Προσοχή! Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού ή συντήρησης, αποσυνδέστε 

τον απορροφητήρα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, αφαιρώντας το βύσμα από 

την πρίζα ή κλείνοντας τον κεντρικό διακόπτη τροφοδοσίας.

Καθαρισμός απορροφητήρα

Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται τακτικά (τουλάχιστον με την ίδια συχνότητα 

που εκτελείται η συντήρηση των φίλτρων λίπους) τόσο εσωτερικά, όσο και εξωτερικά. 

Καθαρίστε με ένα υγρό πανί με ήπιο απορρυπαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά 

προϊόντα.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΚΟΟΛΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Η μη τήρηση των βασικών συστάσεων σχετικά με τον καθαρισμό του 

απορροφητήρα και την αντικατάσταση των φίλτρων, μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο 

εμφάνισης πυρκαγιάς.Επομένως σας συνιστούμε να ακολουθείτε αυτές τις οδηγίες. Ο 

κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχών ζημιές στο μοτέρ ή ζημιές πυρκαγιάς 

που προκύπτουν από την ακατάλληλη συντήρηση ή τη μη συμμόρφωση με τους 

παραπάνω κανόνες ασφαλείας.

Φίλτρο κατακράτησης λίπους

Κατακρατεί τα σωματίδια λίπους από το μαγείρεμα. Πρέπει να καθαρίζεται τουλάχιστον 

μία φορά το μήνα με τη χρήση μη επιθετικού καθαριστικού, είτε με το χέρι είτε στο 

πλυντήριο πιάτων σε χαμηλή θερμοκρασία και σε σύντομο κύκλο πλύσεως.Κατά το 

πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων, το μεταλλικό φίλτρο λίπους μπορεί να αποχρωματιστεί, 

αλλά τα χαρακτηριστικά του φιλτραρίσματος δεν αλλάζουν. Για να αφαιρέσετε το φίλτρο 

λίπους, τραβήξτε την λαβή απελευθέρωσης.

Φίλτρο άνθρακα (μόνο έκδοση με φίλτρο)

Απορροφά τις δυσάρεστες οσμές που προκύπτουν κατά το μαγείρεμα. Ο κορεσμός του 

φίλτρου άνθρακα συμβαίνει μετά από περισσότερο ή λιγότερο παρατεταμένη χρήση, 

ανάλογα με τον τύπου του μαγειρέματος και τη συχνότητα καθαρισμού του φίλτρου 

λίπους. Σε κάθε περίπτωση, το φίλτρο άνθρακα θα πρέπει να αντικαθίσταται 

 

Cleaning 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with 

out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean  

ned with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.using the cloth dampe

which you carry  
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τουλάχιστον κάθε τέσσερις μήνες. Το φίλτρο άνθρακα ΔΕΝ μπορεί να πλυθεί να 

επαναχρησιμοποιηθεί.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ ! Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με σύστημα 

φωτισμού βασιζόμενο στην τεχνολογία LED. Οι φωτεινές λυχνίες LED εξασφαλίζουν 

βέλτιστο φωτισμό με διάρκεια ζωής έως 10 φορές μεγαλύτερη σε σχέση με τους 

παραδοσιακούς λαμπτήρες και επιτρέπουν την εξοικονόμηση ηλεκτρικής ενέργειας 

κατά 90%.

Για την αντικατάστασή τους, επικοινωνήστε με το τεχνικό σέρβις.
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τέσσερις μήνες. Το φίλτρο άνθρακα ΔΕΝ μπορεί να πλυθεί να επαναχρησιμοποιηθεί.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ ! Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με σύστημα 

φωτισμού βασιζόμενο στην τεχνολογία LED. Οι φωτεινές λυχνίες LED εξασφαλίζουν 

βέλτιστο φωτισμό με διάρκεια ζωής έως 10 φορές μεγαλύτερη σε σχέση με τους 

παραδοσιακούς λαμπτήρες και επιτρέπουν την εξοικονόμηση ηλεκτρικής ενέργειας 

κατά 90%.

Για την αντικατάστασή τους, επικοινωνήστε με το τεχνικό σέρβις.

τουλάχιστον κάθε



Εντοπισμός και αντιμετώπιση προβλημάτων

ΠΡΟΒΛΗΜΑ  
 

ΛΥΣΗ  

Ο απορροφητήρας δεν λειτουργεί...  Βεβαιωθείτε αν:  
• Υπάρχει διακοπή ρεύματος  
• Η ταχύτητα είναι επιλεγμένη.  

Ο απορροφητήρας έχει κακή απόδοση...  
Βεβαιωθείτε αν:  
• Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ είναι αρκετή 

για την ποσότητα του καπνού και ατμού που 
παράγεται.  

• Η κουζίνα είναι επαρκώς αερισμένη ώστε να 
επιτρέπει την εισαγωγή του αέρα.  

• Η κυκλοφορία του αέρα στις σωληνώσεις 
σχετίζεται με την έλλειψη απόδοσης του 
απορροφητήρα. Επικοινωνήστε με έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.  

• Το φίλτ ρο άνθρακα δεν έχει φθαρεί (όταν ο 
απορροφητήρας λειτουργεί ως εξαγωγέας 
αέρα).  

Ο απορροφητήρας έσβησε κατά τη 
διάρκεια λειτουργίας του  

Βεβαιωθείτε αν:  
• υπάρχει διακοπή ρεύματος.  
• η διάταξη πολυπολικής διακοπής δεν έχει 

ενεργοποιηθεί.  

 

 

SYMPTOMS SOLUTIONS 

The hood is not working... Ensure that: 
• The power is not cut off. 

• A speed has been selected. 

The hood is not operating 
effectively... 

Ensure that: 

• The selected motor speed is 
sufficient for the quantity of 
smoke and vapours to be 
cleared. 

• The kitchen is sufficiently 
ventilated to allow for fresh 
air intake. 

• The air pipe circuit involves 
a lack of efficiency of the 
cooker hoods. Contact a 
qualified technician.

 

•
 

The carbon filter is not worn 
(hood operating in recycling 
mode).

 

Ensure that:
 

•
 

The power is not cut off.
 

•
 

The single-pole
device was not activated.

 
 

The hood is not working...

 cut off

Σέρβις μετά την πώληση
Όλες οι εργασίες συντήρησης στη συσκευή πρέπει να διενεργούνται:
-   από την πωλητή,
- ή από άλλο εξουσιοδοτημένο σέρβις. Σε περίπτωση επικοινωνίας με το τεχνικό 
σέρβις, αναφέρετε όλα τα στοιχεία της συσκευής (μοντέλο, τύπο και αριθμό σειράς). Οι 
πληροφορίες αυτές βρίσκονται στον πίνακα ενδείξεων της συσκευής (βλέπε εικόνα 
παρακάτω)
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ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΛΥΣΗ
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Ο απορροφητήρας έχει κακή 
απόδοση...

Βεβαιωθείτε αν:
• Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ είναι 
αρκετή για την ποσότητα του καπνού και 
ατμού που παράγεται.
• Η κουζίνα είναι επαρκώς αερισμένη ώστε 
να επιτρέπει την εισαγωγή του αέρα.
• Η κυκλοφορία του αέρα στις σωληνώσεις 
σχετίζεται με την έλλειψη απόδοσης του 
απορροφητήρα. Επικοινωνήστε με έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.
• Το φίλτρο άνθρακα δεν έχει φθαρεί (όταν ο 
απορροφητήρας λειτουργεί ως εξαγωγέας 
αέρα). 

Ο απορροφητήρας έσβησε κατά τη 
διάρκεια λειτουργίας του 

Βεβαιωθείτε αν:
• υπάρχει διακοπή ρεύματος.
• η διάταξη πολυπολικής διακοπής δεν έχει 
ενεργοποιηθεί.
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- ή από άλλο εξουσιοδοτημένο σέρβις. Σε περίπτωση επικοινωνίας με το τεχνικό 
σέρβις, αναφέρετε όλα τα στοιχεία της συσκευής (μοντέλο, τύπο και αριθμό σειράς). Οι 
πληροφορίες αυτές βρίσκονται στον πίνακα ενδείξεων της συσκευής (βλέπε εικόνα 
παρακάτω)
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Ο απορροφητήρας δεν λειτουργεί... Βεβαιωθείτε αν:
• Υπάρχει διακοπή ρεύματος
• Η ταχύτητα είναι επιλεγμένη.

Ο απορροφητήρας έχει κακή 
απόδοση...

Βεβαιωθείτε αν:
• Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ είναι 
αρκετή για την ποσότητα του καπνού και 
ατμού που παράγεται.
• Η κουζίνα είναι επαρκώς αερισμένη ώστε 
να επιτρέπει την εισαγωγή του αέρα.
• Η κυκλοφορία του αέρα στις σωληνώσεις 
σχετίζεται με την έλλειψη απόδοσης του 
απορροφητήρα. Επικοινωνήστε με έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.
• Το φίλτρο άνθρακα δεν έχει φθαρεί (όταν ο 
απορροφητήρας λειτουργεί ως εξαγωγέας 
αέρα). 

Ο απορροφητήρας έσβησε κατά τη 
διάρκεια λειτουργίας του 

Βεβαιωθείτε αν:
• υπάρχει διακοπή ρεύματος.
• η διάταξη πολυπολικής διακοπής δεν έχει 
ενεργοποιηθεί.



Σέρβις μετά την πώληση
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 Dear valued customer, 
 

 To discover a De Dietrich product is to experience the range of unique 
emotions which only high-value items can produce. 

 

 The attraction is immediate, from the moment you set eyes on the product. 
The sheer quality of the design shines through thanks to the timeless style 
and outstanding finishes which make each appliance an elegant and refined 
little masterpiece in its own right, each in perfect harmony with the others. 

 

 Next, comes the irresistible urge to touch it. De Dietrich's design makes 
extensive use of robust and prestigious materials. The accent is placed firmly 
upon authenticity. 

 

 By combining state-of-the-art technology with top quality materials, De 
Dietrich produces beautifully crafted products to help you get the most from 
the culinary arts, a passion shared by all lovers of cooking and fine food. 

 

 We hope that you enjoy using this new appliance and we would love to 
receive your suggestions and to answer any questions you may have. Please 
feel free to contact our customer service department via our website. 

 

 To benefit from the many advantages offered by the brand, we recommend 
that you register your product at: www.d -  

 
 Thank you for choosing a De Dietrich product.  
 

 De Dietrich 
 

  

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right to make 
changes to them based on advances to their technical, functional and/or aesthetic properties. 

 Important:  
Before installing and using your appliance, please read this Installation and Usage Guide 
carefully, as it will allow you to quickly familiarise yourself with its operation. 

e-dietrich.com.
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EN - Safety and important precautions  

 
These instructions are also available on the web site. 
 
Please take heed of this advice when installing and using your appliance. These 
instructions are intended to protect your safety and the safety of others. Keep this 
manual with your appliance. If you sell or give the appliance to anyone else, make sure 
that you also give them this manual. 
 
• In order to constantly improve our products, we reserve the right to to make changes to 
their technical, functional or aesthetic characteristics in line with technological progress. 
• Make a note of the references of your appliance on the "Consumer Service" page so 
that you can readily find them in future.  
Important precautions 
• This appliance is designed for use by consumers in the home. Do not use it for 
commercial or industrial purposes or for any other purpose for which it is not intended. 
• Unpack the appliance as soon as you receive it. Check its general appearance. Make 
a note of any reservations on the delivery slip and keep a copy. 
• This appliance can be used by children aged under 8 and by persons with diminished 
physical, sensory or mental capacities, or persons without any experience or knowledge, 
provided that they are properly attended to or are given the instructions on how to use 
the appliance in complete safety and that any potential risks are anticipated. Children 
must not play with this appliance. The appliance must not be cleaned and maintained by 
unattended children. 
• Caution: The accessible parts of this appliance may become hot when used with 
cooking equipment. 
 
Electrical risks 
•  All the power supply circuits must be disconnected before touching the connection 
terminals. If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
after-sales service or a similarly qualified person in order to avoid any danger. 
•  The appliance can be disconnected by using an accessible power outlet or by 
incorporating a switch in the fixed lines, in accordance with the installation rules. 
•  Do not change or attempt to change the characteristics of this appliance. Doing so can 
be dangerous. 
• The appliance must only be repaired by an approved specialist.  
• Always disconnect the hood before cleaning or maintaining it. 

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,

for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not com- 

plying with the instructions in this manual, is declined. The extractor 

hood has been designed exclusively for domestic use. 

The hood can look different to that illustrated in the drawings  
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at any mo-

ment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together

with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about

installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product

product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional acce- 

ssories supplied only with some models or elements to purchase, 

not supplied. 

Caution 

WARNING!
! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully

complete.

! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood

from the mains by removing the plug or disconnecting the mains

electrical supply.

! Always wear work gloves for all installation and maintenance opera-

tions. The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in ex-

 perience or knowledge, unless they are under supervision or have 

been trained in the use of the appliance by a person responsible

instructions provided in  this  manual). Failure to  follow  the 

 for their safety. 

! This appliance is designed to be operated by adults, children should
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• Never use steam or high-pressure tools to clean your appliance (for the purposes of 
electrical safety). 
• Never use steam or high-pressure tools to clean your appliance (for the purposes of 
electrical safety). 
 
Risk of asphyxiation 
• The regulations applying to the evacuation of air must be obeyed. The air must not be 
sent into a duct used to evacuate fumes from appliances that use gas or other fuels (this 
does not apply to appliances that only emit air into the room). 
• The room must be suitably ventilated when the range hood is used at the same time as 
appliances that use gas or other fuels (this does not apply to appliances that only emit 
air into the room). 
 
Risk of fire 
• It is forbidden to flambé food or to turn on gas rings that are not covered by a cooking 
recipient beneath the hood, as the flames may sucked in and damage the appliance. 
• Keep a constant eye on fryers used beneath the hood. When heated to very high 
temperatures, oil and fat can catch fire. 
• Clean the appliance and replace the filters at the recommended frequency. 
Accumulated deposits of grease can cause a fire. 
• It is forbidden to use the hood above a fuel fire (wood, coal, etc.). 

be monitored to ensure that they do not play with the appliance.

! This appliance is designed to be operated by adults.  Children should

not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

! Never use the hood without effectively mounted grating!

! The hood must NEVER be used as a support surface unless speci-

fically indicated.

! The premises where the appliance is installed must be sufficiently

ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas 

combustion devices or other fuels.

! The ducting system for this appliance must not be connected to any

existing ventilation system which is being used for any other purpose

such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or

or other fuels.

! The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause

a fire risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

! Any frying must be done with care in order to make sure that the oil

does not overheat and ignite.

! Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking

appliance.

! With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume

discharging it is important to closely follow the regulations provided by

the local authorities.

! The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside

(AT LEAST ONCE A MONTH).

! This must be completed in accordance with the maintenance instru-

ctions provided in  this  manual). Failure to  follow  the instructions 

provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and  

filters will lead to the risk of fires. 

! Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to 

the possible risk of electric shocks.
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Instruction on mounting and use  

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional 
accessories supplied only with some models or otherwise not 
supplied, but available for purchase. 
 

Use 
The hood is conceived for the suction of cooking fumes and 
steam and is destined only for domestic use.  
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 
  

 Extraction version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring (Ø 120 mm). 
IAttention! The exhausting pipe is not supplied and must be 
purchased apart. 
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly 
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily 
from the room to the outside. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, 
then it must be removed. 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
! Use a duct of the minimum indispensable length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum 

elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it 
must be removed. 
  

 Filtration version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before 
being fed back into the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a 
system of additional filtering based on activated charcoal. 
 

Installation 

• The minimum distance between the 
supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part 
of the range hood must be not less than 
45cm from electric cookers and 50cm 
from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the 
gas hob specify a greater distance, this 
must be adhered to. 
 

  Electrical connection 

The mains power supply must 
correspond to the rating indicated on the 
plate situated inside the hood. If provided 
with a plug connect the hood to a socket 
in compliance with current regulations 
and positioned in an accessible area, 
after installation. If it not fitted with a plug 
(direct mains connection) or if the plug is 
not located in an accessible area, after 
installation,  apply a double pole switch in 
accordance with standards which 
assures the complete disconnection of 
the mains under conditions relating to 
over-current category III, in accordance 
with installation instructions. 

 WARNING! Before re-connecting the 
hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always 
check that the mains cable is correctly 
assembled. 
The hood is provided with a special 
power cable ; if the cable is damaged, 
request a new one from Technical 
Service. 
 

Mounting 
Before beginning installation:  
• Check that the product purchased is of a suitable size for 

the chosen installation area. 
• Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also 

relative paragraph). This/these is/are to be mounted only 
if you want lo use the hood in the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no other 
supplied material inside the hood (e.g. packets with 
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing 
them and keeping them. 

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most 
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must 
verify suitability of the materials in accordance with the type of 
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take 
the weight of the hood.  
Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. 

! We will not accept any responsibility for any faults, damage of fires ca- 

used  to  the  appliance  as  a  result  of  the  non-observance of the 

instructions included in this manual.

! This appliance is marked according to the European directive

! 2002/96/EC on  Waste  Electrical and  Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent

 potential negative consequences for the environment and human health,

 which could  otherwise be caused by inappropriate waste handling of 

this product.

This appliance can be used by children aged under 8 and by persons 

with diminished physical, sensory or mental capacities, or persons 

without any experience or knowledge, provided that they are properly 

attended to or are given the instructions on how to use the appliance 

in complete safety and that any potential risks are anticipated. 

Children must not play with this appliance. The appliance must not be 
cleaned and maintained by unattended children.

Warning: Failure to follow instructions for installation of screws or fas- 

teners may result in electrical hazards.

!

!

!
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Surface mounting only.   

Operation 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed 
selection control and a light switch to control cooking area 
lights. 
  

 
  
 
1 ON/OFF motor 
 Pressing the button, the hood turns on at speed 1. 
 Pressing the button during functioning, the hood turns 

OFF. 
2 Speed Increase 
 Pressing the button the hood passes from the OFF state 

to speed 1. 
 Pressing the button (hood in ON state) the motor speed 

is increased from speed 1 the following speed. 
 To each speed corresponds the ignition of the respective 

led. 
 Speed 1 led L1 
 Speed 2 led L2 
 Speed 3 led L3 
 Intensive Speed led L4 (flashing) 
 The intensive speed is timed. The  standard timing is 5’, 

at the end of which the hood positions itself to speed 2. 
 To deactivate the function before the time expires press 

key 2, the hood positions itself to speed 1, pressing key 1 
the hood will turn off. 

3 ON/OFF lights 
4 Speed timing 
5 Function state indicator 
 
Speed Timing 
The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once 
the timing expires the hood turns off. 
The timing is subdivided as follows: 
Speed 1 - 20 minutes (led L1 flashing) 
Speed 2 - 15 minutes (led L2 flashing) 
Speed 3 - 10 minutes (led L3 flashing) 
Intensive Speed - 5 minutes (led L4 flashing) 
 
During the timed functioning pressing key 1 the hood turns off, 
if you press key 2 or key 4 the hood returns to the set speed. 
 
Grease trap Signal 
After 40 hours of operation the led L5 turns on. 
When such signal appears the installed grease trap needs to 
be washed. 
To reset the signal hold down key 1 for 3”. 
 
 

Carbon filter Signal 
After 160 hours of operation the led L5 flashes. 
When such signal appears the installed carbon filter must be 
substituted. 
To reset the signal hold down key 1 for 3”.  
 
In the case of both filters signalling at the same time, the led 
L5 will indicate the alarms alternately remaining on for 3" and 
subsequently flashing 3 times. 
The reset takes place by carrying out the procedure described 
above 2 times. 
The first time resets the grease trap signal, the second resets 
the carbon filter signal. 
 
In the standard mode the carbon filter signal is not active. 
In case one uses the hood in filter version is it necessary to 
enable the carbon filter signal. 
 
Carbon filter signal activation: 
Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys 
1 and 4 for 3”. 
The led L1 and L2 will flash for 5”. 
Carbon filter signal deactivation: 
Position the hood in OFF and simultaneously hold down keys 
1 and 4 for 3”. 
The led L1 will flash for 2”. 
 
Temperature Alarm 
The hood is equipped with a temperature sensor that activates 
the motor to speed 3 in the case that the temperature in the 
control panel zone becomes too elevated. 
The alarm condition is indicated with the sequential flash of 
the leds L1, L2, L3. 
This condition remains until the temperature falls below the 
alarm threshold. 
You can get out of this mode by pressing key 1 or 2. 
Every 30” the sensor checks the environmental temperature of 
the control panel zone. 
  

Maintenance 
  

Cleaning 
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid 
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR 
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE 
ALCOHOL! 
Fig. 2-3-9-10-11 
Maintenance of the panel 
Disassembly:  
a. pull the panel (FRONT SIDE) downwards energetically 
b. unhook it from the back hinges. 
Cleaning: 
the suction panel must be cleaned as frequently as the grease 
filter, use a dampened cloth with neutral liquid detergents.  
Avoid using products containing abrasives. DO NOT USE 
ALCOHOL! 
Assembly: 
The panel must be hooked in the back and fixed in the front 
(with magnets).  

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special  

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. Attention! 

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the  

horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed  

upwards to vent the air easily from the room to the outside. Attention! If the hood is  

supplied with active charcoal filter, then it must be removed. 

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to  

the air outlet (connection flange). 

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a di- 

minution of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version 
Active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it  

 back into the room through the upper outlet grid. 

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environ- 

mental regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this  

product please contact the appropriate department of your local authorities or the   

local department for household waste or the shop where you purchased this product. 

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models  

with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an  

external suction device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 
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Attention! always check that the panel is tightly fixed to its 
place. 
 

Grease filter 
Fig. 2-9 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, 
which must be set to a low temperature and a short cycle.  
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
 

Charcoal filter (filter version only) 
It absorbs unpleasant odors caused by cooking. 
Circular charcoal filter 
Apply one on each side as cover to both the shield grids of the 
motor impeller, then turn clockwise. 
For the disassembly, turn counter-clockwise. 
The activated charcoal filter can be one of these types: 
• Washable activated charcoal filter. 
• NON-washable activated charcoal filter. 

Washable activated charcoal filter 
Fig. 8 
The charcoal filter can be washed once every two months (or 
when the filter saturation indication system – if envisaged on 
the model in possession – indicates this necessity)   using hot 
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if 
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave 
dishes out). 
Eliminate excess water without damaging the filter, then 
remove the mattress located inside the plastic frame and put it 
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. 
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is 
damaged. 

NON-washable activated charcoal filter 

Fig.7 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four months. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
 
CLEANING AND UPKEEP OF YOUR APPLIANCE 
 
To keep your appliance in good working order, we 
recommend that you use Clearit household products.  
 

  

Professional expertise for the 
general public 

 
Clearit offers you professional products and adapted solutions 
for the daily upkeep of your household and kitchen 
appliances. 
You may find them in conventional retail outlets, along with a 

complete line of by-products and consumables. 
 

Replacing lamps 
The hood is equipped with a lighting system based on LED 
technology. 
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 
times longer than the traditional lamps and allow to save 90% 
electrical energy. 
 
The lighting system cannot be replaced by the user, contact 
Customer Service in case of malfunction. 
  
• This appliance is marked according to the European 
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).  
• By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

• The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
• For further detailed information regarding the process, 
collection and recycling of this product, please contact the 
appropriate department of your local authorities or the local 
department for household waste or the shop where you 
purchased this product. 
 
Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a 
correct use in order to reduce the environmental impact:  
Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large amount of 
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme 
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease 
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter 
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system 
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 

Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate si-

tuated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in com- 

pliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installa- 

tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 

in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance  

with standards which assures the complete disconnection of the mains under condi - 

tions relating to over-current category III, in accordance with installation instructions. 

Warning!   Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the  

efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the supply cord is damaged,  it 

mounting only. 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.  

However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordan - 

ce with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the  

weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface 

Warnings
The hood is designed to be installed in a dropped ceiling. The dropped ceiling must be   

sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 30kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable 

frame or support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment  

on the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 55cm from  

electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this  

must be adhered to. 

must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard.
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Troubleshooting 
 

SYMPTOMS SOLUTIONS 

The hood is not working... Ensure that: 
• The power is not cut off. 
• A speed has been selected. 

The hood is not operating 
effectively... 

Ensure that: 
• The selected motor speed is 

sufficient for the quantity of 
smoke and vapours to be 
cleared. 

• The kitchen is sufficiently 
ventilated to allow for fresh 
air intake. 

• The air pipe circuit involves 
a lack of efficiency of the 
cooker hoods. Contact a 
qualified technician. 

• The carbon filter is not worn 
(hood operating in recycling 
mode). 

The hood stopped 
working 

Ensure that: 
• The power is not cut off. 
• The single-pole cut-off 

device was not activated. 
 

 

 

 

 

After-sales service 
Any maintenance on your equipment should be undertaken 
by: 
- either your dealer, 
- or another qualified mechanic who is an authorized agent for 
the brand appliances. 
When making an appointment, state the full reference of your 
equipment (model, type and serialnumber).  
This information appears on the manufacturer's nameplate 

attached to your equipment. 
  

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

After-sales service 
Any maintenance on your equipment should be undertaken 
by: 
- either your dealer, 
- or another qualified mechanic who is an authorized agent for 
the brand appliances. 
When making an appointment, state the full reference of your 
equipment (model, type and serialnumber).  
This information appears on the manufacturer's nameplate 

attached to your equipment. 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is recomm- 

mended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking  

and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after  

1.

– Speed decrease

2.

+ Speed Increase

3. Display

4.

Timer

5.

ON/OFF lights

Speed Timing (4) 

The timing of the speed is enabled selecting speed and pressing timer (4 )

By pressing the light button (1) for around 3 seconds led light starts to dim .

The led light can be adjusted for 3 dim levels.

LED dim function

Timer

 terminating cooking. 

Use off - timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes  

out of the air after cooking. Maximum deley time is 90 minutes. Touch „2" to cancel the

off-timer at any time. The number „0" will flash on the display. Then use „5" and „4" to

select the delay in the range 1-9 (multiply the number by ten to obtain delay in minutes,

1-10 minutes, 2-20 minutes... 5-50 minutes. Touch „2" again to activate the function. 

The off timer is set a dot will flash on by the digit on the display. Touch „2" to cancel the 

off - timer. Touch „5" to reduce the delay time down to zero. Touch „2" to confirm the off- 

timer has been cancelled.

Cancelling the off-timer does not turn off the lighting.

Cautions: Timer programming should be completed within 20 second, otherwise no 

action will be taken, and the hood will resume operations in normal mode.

N71p
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Control Panel 
It is equipped with a touch controls. Touch one the sensors to enable the desired function: 

1 - Reduce fan speed 

2 - Increase fan speed 

3 - Off timer 

4 - Lighting on/off The lighting operates independently of hood fan

5 - Speed display The hood fan can run at 4 speeds (4 speed is boost function)

Off Timer 
Use off timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes out of the air after cooking. Maximum 
delay time is 90 minutes. Touch „ 3 ” to cancel the off-timer at any time. The number „ 0. ”will flash on the display. Then use „ 
1 ” and „ 2 ” to select the delay in the range 1–9 (multiply the number by ten to obtain delay in minutes, 1 – 10 minutes, 2 – 20 
minutes ... 5 – 50 minutes). Touch „ 3 ” again to activate the function. The off timer is set a dot will flash on by the digit on the 
display. Touch „ 3 ” to cancel the off timer. Touch „ 1 ” to reduce the delay time down to zero. Touch „ 3 ” to confirm the off-
timer has been cancelled. 
Cancelling the off-timer does not turn off the lighting. 

 
 Timer

To enable programming automatic switch off at any given time between 10 and 90 mi- 

nutes, with 10-minute increments. To enable programming function turn the engine on

using the „+” button to the level you want, and the press the button to program the

switch-off time. The display will show a blinking 0, which means, that the time progra-

mming mode was entered. Select the automatic switch-off time using the „+” button,

keeping in mind, that the number on the display, multiplied by the 10-minut interval,

means the the time of automatic

With the auto switch-off timer set, confirm the setting using the timer button, the display

will stop blinking and will show the previously selected speed, and the blinking dot next

to the speed will show the switch-off time. You can cancel the automatic switch-off fun-

 switch-off (e.g. 1=10 min, 2=20 min, 3=30 min, etc.).

ction by pressing the timer button again while the time is counted down.

Cautions: Timer programming should be completed within 20 second, otherwise no 

action will be taken, and the hood will resume operations in normal mode.

3
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When the air in the kitchen is highly polluted, the hood should be set 

at the highest speed. It is recommended to switch on the hood 5 

minutes before cooking and leave it operating for about 15 minutes 

after the end of cooking.

The innovative system of controlling by gesture enables entirely 
touch-free gesture control only by hand movements.

- To switch the hood on, it is necessary to swipe your hand 
horizontally from left to right. In the same way, the user changes the 
speed mode to a higher one.

Speed 4 is a boost mode, after 5 minutes of operating in the boost 
mode, speed will be reduced to gear 3.

- To switch the hood off or to change the speed mode to a lower one, 
swipe your hand from right to left.
- To switch the light on or off,  hold your hand for about 2 seconds 
under the sensor.

Controlling

The hood is equipped with a three-colour LED diode, which informs 
about the current speed of the hood. The direction of the diode light 
helps to notice the colour on the shiny surface of the device under the 
hood (an induction plate/a gas cooker).



 

 

 

Cleaning 

. 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frquency with 

which you carry out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean using

the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  
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Troubleshooting 

 
SYMPTOMS

 

SOLUTIONS

 
The hood is not working...

 

Ensure that:

 
•

 

The power is not cut off.

 
•

 

A speed has been selected.

 The hood is not operating 
effectively...

 

Ensure that:

 •
 

The selected
 

motor speed is 
sufficient for the quantity of 
smoke and vapours to be 
cleared.

 
•  The kitchen is sufficiently 

ventilated to allow for fresh 
air intake.  

•  The air pipe circuit involves 
a lack of efficiency of the 
cooker hoods. Contact a 
qualified technician.

 

•

 

The carbon filter is not worn 
(hood operating in recycling 
mode).

 

Ensure that:

 

•

 

The power is not cut off.

 

•

 

The single-pole
device was not activated.

 
 

 

 
After sales service 

Any maintenance on your equipment should be undertaken by:
 -

 
either your dealer,

 -
 

or another qualified mechanic who is an authorized agent for the brand appliances.

 When making an appointment, state the full reference of your equipment (model, 

This information appears on the manufacturer's nameplate attached to your equipment.

 

  

 
 

 
 

 
 

type and serial number).

The hood is not working...

 cut off
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After sales service 

 

76



  
 

 Dear valued customer, 
 

 To discover a De Dietrich product is to experience the range of unique 
emotions which only high-value items can produce. 

 

 The attraction is immediate, from the moment you set eyes on the product. 
The sheer quality of the design shines through thanks to the timeless style 
and outstanding finishes which make each appliance an elegant and refined 
little masterpiece in its own right, each in perfect harmony with the others. 

 

 Next, comes the irresistible urge to touch it. De Dietrich's design makes 
extensive use of robust and prestigious materials. The accent is placed firmly 
upon authenticity. 

 

 By combining state-of-the-art technology with top quality materials, De 
Dietrich produces beautifully crafted products to help you get the most from 
the culinary arts, a passion shared by all lovers of cooking and fine food. 

 

 We hope that you enjoy using this new appliance and we would love to 
receive your suggestions and to answer any questions you may have. Please 
feel free to contact our customer service department via our website. 

 

 To benefit from the many advantages offered by the brand, we recommend 
that you register your product at: www.d -  

 
 Thank you for choosing a De Dietrich product.  
 

 De Dietrich 
 

  

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right to make 
changes to them based on advances to their technical, functional and/or aesthetic properties. 

 Important:  
Before installing and using your appliance, please read this Installation and Usage Guide 
carefully, as it will allow you to quickly familiarise yourself with its operation. 

e-dietrich.com.

Estimado cliente:

¡Estimados usuarios!
Enhorabuena por adquirir una campana DE DIETRICH.
Esta campana ha sido diseñada específicamente para cumplir con sus 
expectativas y sin duda formará parte del equipo moderno de su hogar.
Las soluciones de diseño utilizadas garantizan una alta funcionalidad y 
estética.

En la gama de productos DE DIETRICH también encontrará hornos, 
microondas,   vitrocerámicas, lavavajillas, frigoríficos encastrables, que 
pueden hacer juego   perfectamente   con su nueva campana DE DIETRICH.

Antes de comenzar la instalación y utilizar la campana, lea atentamente 
este manual. De esta forma, evitará errores de funcionamiento y podrá 
disfrutar   durante muchos años de este aparato sin averías.

También le invitamos a visitar nuestra página web: www.de-
dietrich.com

DE DIETRICH
CREAMOS NUEVOS VALORES

ATENCIÓN: Antes de poner en funcionamiento el dispositivo, lea 
atentamente estas instrucciones de instalación y uso.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los daños 
causados por una instalación que no esté de acuerdo con las 
instrucciones de funcionamiento.
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,

for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not com- 

plying with the instructions in this manual, is declined. The extractor 

hood has been designed exclusively for domestic use. 

The hood can look different to that illustrated in the drawings  
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same. 
! It is important to conserve this booklet for consultation at any mo-

ment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together

with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about

installation, use and safety.
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product

product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional acce- 

ssories supplied only with some models or elements to purchase, 

not supplied. 

Caution 

WARNING!
! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully

complete.

! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood

from the mains by removing the plug or disconnecting the mains

electrical supply.

! Always wear work gloves for all installation and maintenance opera-

tions. The appliance is not intended for use by children or persons

with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in ex-

 perience or knowledge, unless they are under supervision or have 

been trained in the use of the appliance by a person responsible

10

Al instalar el dispositivo, siga las instrucciones proporcionadas en este 

manual. El fabricante no se hace responsable de ningún daño que 

resulte de una instalación que no esté conforme con la información 

contenida en el manual. La campana se ha diseñado exclusivamente 

para uso doméstico.

El aspecto de la campana puede diferir de las ilustraciones 

de este manual. Sin embargo, las instrucciones de uso, 

mantenimiento e instalación siguen siendo las mismas.

! Conserve el manual de instrucciones para futuras consultas. ¡En 

   caso de vender el electrodoméstico o mudarse, asegúrese de 

   adjuntar las instrucciones de uso! 

! Lea atentamente este manual: contiene información importante 

   sobre la instalación, el uso y la seguridad.

! No realice modificaciones eléctricas o mecánicas en el producto ni

   en las tuberías de extracción.

Atención: Los artículos marcados con «(*)» son accesorios 

opcionales que vienen solo con algunos modelos, o artículos que

están disponibles para comprar y que no se incluyen.

¡ADVERTENCIA!

! No conecte el dispositivo a la red eléctrica hasta completar la 

   instalación.

! Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 

   desconecte la campana de la red eléctrica quitando el enchufe o 

   desconectando la alimentación eléctrica.

! Utilice siempre guantes protectores al realizar tareas de instalación    

   y mantenimiento.

! El aparato no se ha diseñado para ser utilizado por niños o personas 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, así como 
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por personas sin experiencia o conocimientos, a menos que estén    

supervisados o hayan sido capacitados en el uso del aparato por    

una persona responsable de su seguridad.

! Este aparato está diseñado para ser utilizado por adultos; se deben 

   supervisar los niños para asegurarse de que no jueguen con este.

! El aparato está diseñado para ser utilizado por adultos. No se debe 

   permitir que los niños manipulen los controles o jueguen con el 

   dispositivo. 

! Nunca use la campana sin los filtros correctamente instalados.

! La campana NUNCA debe usarse como superficie de apoyo a 

   menos que se indique claramente.

! La habitación en la que se instale el aparato debe estar ventilada 

   adecuadamente si la campana extractora se utiliza junto con otros 

   aparatos que queman gas u otros combustibles.

! La habitación donde se utilice la campana junto con otros aparatos 

   que queman gas u otros combustibles debe estar adecuadamente 

   ventilada.

! El aire aspirado no debe descargarse en el conducto de extracción

   de los humos producidos por aparatos de gas u otro combustible.

!  Está terminantemente prohibido preparar alimentos bajo la 

   campana con el uso de fuego abierto (flambeado).

! abierta es perjudicial para los filtros y puede crear Usar una llama 

   un riesgo de incendio; por lo tanto, no debe hacerse bajo ninguna 

   circunstancia. 

! Siempre se debe freír con cuidado para evitar que el aceite se 

   sobrecaliente y se incendie.

! Cuando se utiliza un electrodoméstico en la cocina, las piezas 

   accesibles de la campana pueden calentarse.
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! En lo que respecta a la aplicación de medidas técnicas y de seguridad 

   necesarias relativas a la descarga de gases de combustión, se deben 

  cumplir estrictamente las normas dictadas por las autoridades locales 

   competentes.

! La campana debe limpiarse periódicamente tanto por dentro como 

   por fuera (AL MENOS UNA VEZ AL MES).

! Realice estas tareas de acuerdo con las instrucciones de 

   mantenimiento proporcionadas. Si no se cumplen las instrucciones 

   para limpiar la campana y los filtros, se puede producir un riesgo 

   de incendio.

! Está prohibido usar o dejar la campana sin iluminación 

   correctamente instalada debido al posible riesgo de descarga 

   eléctrica.

! El fabricante no se hace responsable de los daños o incendios 

   causados por el aparato, como resultado de no seguir las 

   instrucciones proporcionadas en este manual.

! El aparato puede ser utilizado por niños menores de 8 años y 

   personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 

   reducidas, así como por personas sin experiencia o 

   conocimientos, siempre que estén debidamente atendidos o hayan 

   recibido instrucciones sobre cómo utilizarlo de forma segura y 

   siempre que tengan en cuenta todos los peligros potenciales.

! Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no pueden 

   limpiar ni realizar el mantenimiento de este aparato sin 

   supervisión.

! Este aparato está marcado de acuerdo con la Directiva Europea 

   2002/96/CE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 

   (RAEE). Al desechar este producto correctamente, podrá evitar 
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   posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 

   salud humana, que de otro modo podría causar el manejo 

   inadecuado de los residuos de este producto.

! Advertencia: Si no se cumplen las instrucciones de instalación de 

   tornillos o conexiones, puede resultar en un riesgo eléctrico.
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El símbolo en el aparato o en su embalaje significa que este producto no puede 

tratarse como un residuo municipal ordinario. Llévelo al punto de recogida y reciclaje 

adecuado de aparatos eléctricos y electrónicos. La eliminación y el desguace 

adecuados ayudan a eliminar el impacto negativo en el medio ambiente y la salud que 

pueden crear los aparatos desechados. Para obtener detalles sobre la reciclabilidad 

de este dispositivo, contacte con el ayuntamiento de su ciudad, los servicios de 

limpieza de la ciudad o con la tienda donde se compró el producto.

Operación

El aparato se puede utilizar como extractor (extrae los vapores al exterior) o como 

absorbedor (los vapores se filtran y se descargan de nuevo en la habitación).

 Los modelos de campana que no tienen ventilador extractor funcionan solo como 

extractor y deben conectarse a un dispositivo de extracción (no incluido).

Las instrucciones de conexión se suministran con el dispositivo de extracción externo.

Uso de la campana como extractor

En este caso, los vapores se descargan al exterior del edificio a través de una tubería 

especial conectada a un cuello de conexión en la parte superior de la campana. 

¡Atención! La tubería de descarga no se incluye y debe comprarse por separado. El 

diámetro de la tubería de descarga debe ser igual al diámetro del cuello de conexión. 

En la parte horizontal, la tubería debe estar ligeramente inclinada (aprox. 10°) y dirigida 

hacia arriba, para que el aire pueda salir libremente de la habitación hacia el exterior. 

¡Atención! Si la campana está equipada con filtros de carbón, se deben quitar. Conecte 

la campana al conducto de ventilación mediante una tubería de descarga con un 

diámetro correspondiente al tamaño de la salida de la campana (cuello de conexión).

Si se usan tuberías y orificios de descarga con una sección transversal más pequeña, 

se reducirá la eficiencia de la campana y aumentará drásticamente el ruido.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad a este respecto.

! Utilice el cable más corto posible. 

!  Utilice un cable con la menor cantidad de dobleces posible (ángulo máximo: 90°).
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Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special  

pipe connected with the connection ring located on top of the hood. Attention! 

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. In the  

horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed  

upwards to vent the air easily from the room to the outside. Attention! If the hood is  

supplied with active charcoal filter, then it must be removed. 

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to  

the air outlet (connection flange). 

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a di- 

minution of the suction performance and a drastic increase in noise. 

Any responsibility in the matter is therefore declined. 

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version 
Active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer. 

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it  

 back into the room through the upper outlet grid. 

The  symbol on  the  product,  or  on  the  documents accompanying the product, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 

be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and elec-

tronic equipment. Disposal must be carried out in accordance  with  local  environ- 

mental regulations  for  waste disposal. 

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this  

product please contact the appropriate department of your local authorities or the   

local department for household waste or the shop where you purchased this product. 

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter version. The models  

with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an  

external suction device (not supplied). 

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit. 
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! Evite cambios drásticos en la sección transversal del cable.

! Utilice un cable con la superficie interior más lisa posible. 

! El material del cable debe cumplir con las normas aplicables. 

Uso de la campana como absorbedor 
Requiere un filtro de carbón, disponible en su distribuidor. El aire aspirado se limpia de 

grasa y olores antes de ser devuelto a la habitación a través de las rejillas por la  

cubierta superior de la chimenea.

Advertencias
La distancia mínima entre la superficie de la placa de cocina y la parte más baja de la 

campana debe ser de al menos 55 cm para cocinas eléctricas y de 65 cm para cocinas 

de gas o mixtas. Si en las instrucciones de instalación de la placa de gas se especifica 

una distancia mayor, debe respetarse.

Conexión eléctrica
 La red eléctrica se debe corresponder con el valor nominal indicado en la etiqueta 

situada en el interior de la campana. Si la campana está equipada con un enchufe, 

después de la instalación, conéctelo a una toma de corriente que cumpla con las 

normas aplicables y esté ubicada en un lugar accesible. Si no dispone de un enchufe 

(conexión directa a la red) o si el enchufe no se encuentra en un lugar accesible, 

después de la instalación, se debe utilizar un interruptor bipolar que cumpla con los 

estándares, para garantizar la desconexión completa de la red en condiciones de 

sobrecorriente de categoría III, de acuerdo con las normas de instalación.

¡Advertencia! Antes de volver a conectar la campana a la red eléctrica y comprobar su 

funcionamiento, asegúrese de que se ha montado el cable de alimentación 

correctamente. La campana está equipada con un cable de alimentación especial. Si 

este está dañado, lo deberá reemplazar el fabricante, el servicio técnico autorizado o 

personas igualmente cualificadas para evitar riesgos.

Instalación de la campana
La campana se suministra con pasadores de fijación adecuados para la mayoría de las 

paredes. Sin embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado para 

seleccionar los materiales adecuados según el tipo de pared, que deben ser lo 

suficientemente resistentes para soportar el peso de la campana.

Atención: Sólo válido para campanas de techo

La campana no se suministra con anclajes de techo. Es imperativo que consulte a un 

técnico cualificado para seleccionar los materiales adecuados según el tipo de pared, 

que deben ser lo suficientemente resistentes para soportar el peso de la campana.

Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate si-

tuated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in com- 

pliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installa- 

tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located 

in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance  

with standards which assures the complete disconnection of the mains under condi - 

tions relating to over-current category III, in accordance with installation instructions. 

Warning!   Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the  

efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled. 

The hood is provided with a special power cable; if the supply cord is damaged,  it 

mounting only. 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.  

However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordan - 

ce with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the  

weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface 

The hood is designed to be installed in a dropped ceiling. The dropped ceiling must be   

sturdy and have a load-bearing capacity suitable for a product with weight of 30kg.

Do not install the hood directly in the dropped ceiling panels, but use a suitable 

frame or support.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment  

on the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 55cm from  

electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this  

must be adhered to. 

must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard.
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Fungování odsávače par

Pokud je vzduch v kuchyni obzvláště znečištěný, používejte digestoř nastavenou na 

nejvyšší rychlost. Doporučuje se digestoř spustit 5 minut před zahájením vaření 

jakýchkoli pokrmů a nechat ji pak zapnutou ještě asi 15 minut po ukončeni vařeni.

1.� - Snížení rychlosti

2.� + Zvýšení rychlosti

3.� Displej

4.� Časovač

5.� ZAPNOUT/VYPNOUT osvětlení

Funkce stmívání LED

Když stisknete tlačítko osvětlení (5) po dobu přibližně 3 sekund, LED dioda začne 

hasnout. LED osvětlení lze nastavit na 3 úrovně jasu.

Časovač

Časovač slouží k vypnutí digestoře po určité době. Slouží k odfiltrování par ze vzduchu 

po ukončení vaření. Maximální doba odložení vypnutí činí 90 minut. Tlačítkem „4“ 

můžete časovač kdykoli zrušit. Na displeji bude blikat číslice „0“. Pak tlačítky „1“ a „2“ 

zvolte zpoždění v rozsahu 1-9 (vynásobte číslo deseti, abyste získali zpoždění v 

minutách), 1-10 minutách, 2-20 minutách... 5-50 minut. Opětovným klepnutím na „4“ 

funkci aktivujete. Po nastavení časovače vypnutí bude displeji blikat vedle číslice tečka. 

Tlačítkem „4“ časovač zrušíte. Tlačítkem „1“ zkrátíte dobu zpoždění na nulu. Tlačítkem 

„4“ potvrdíte, že časovač byl zrušen.

Zrušením časovače se osvětlení nevypne.

Upozornění: Programování časovače by mělo být dokončeno do 20 sekund; jinak 

nebude provedena žádná akce a digestoř bude pokračovat v normálním režimu.

Funcionamiento de la campana

En caso de que el aire de la cocina esté especialmente contaminado, configure la 

campana extractora a la máxima velocidad. Se recomienda encender la campana 5 

minutos antes de cocinar y dejarla encendida durante aproximadamente 15 

minutos después de terminar de cocinar.

1.   

2.   

3.   Pantalla

4.   + Aumento de la velocidad

5.   - Reducción de la velocidad

Función de atenuación de LED

Después de presionar el botón de iluminación (1) durante aproximadamente 3 

segundos, los diodos LED comienzan a atenuarse. La luz LED se puede ajustar en 3 

niveles de atenuación

Temporizador

El temporizador permite apagar la campana después del tiempo programado. Se 

utiliza para filtrar los humos presentes en el aire después de cocinar. El tiempo máximo 

para retrasar el apagado es de 90 minutos. Pulse el botón «2» para cancelar el 

temporizador en cualquier momento. La cifra «0» parpadeará en la pantalla. Luego 

use «5» y «4» para seleccionar un retraso entre 1-9 (hay que multiplicar el número por 

diez para obtener el retraso en minutos, 1-10 minutos, 2-20 minutos... 5-50 minutos. 

Pulse «2» nuevamente para activar la función. Después de configurar el temporizador, 

empezará a parpadear el punto situado junto a la cifra en la pantalla. Pulse «2» para 

cancelar el temporizador. Pulse «5» para poner a cero el tiempo de retraso. Pulse «2» 

para confirmar que se ha cancelado el temporizador. Al cancelar el temporizador no se 

apaga la iluminación.

3
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3
ENCENDIDO/APAGADO de la iluminación

Temporizador



  

2
sec
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Atención: La programación del temporizador debe completarse en 20 segundos; 

de lo contrario, no se realizará ninguna acción y la campana reanudará su 

funcionamiento normal.

El innovador sistema de control por gestos GControl permite controlar 
el dispositivo sin contacto con solo mover la mano.

La campana es muy intuitiva y se puede controlar con el movimiento 
natural de la mano. Basta con 3 gestos para que la campana 
funcione sin problemas.

- Para encender la campana, deslice la mano horizontalmente de 
izquierda a derecha. Del mismo modo, el usuario cambia el modo de 
velocidad a uno superior.

(¡Atención! La posición 4 activa la función Boost, lo que significa que, 
después de 5 minutos, la campana vuelve automáticamente a la 
posición 3)

- Para apagar la campana o cambiar a un modo de menor velocidad, 
deslice la mano de derecha a izquierda.

- Para encender o apagar la iluminación, mantenga la mano durante 
unos 2 segundos.

Control: gestos La campana está equipada con un LED que indica la velocidad actual 
del ventilador. La dirección de iluminación del LED permite observar 
el color en la superficie brillante del aparato situado debajo de la 
campana (placa de inducción/cocina de gas).



Mantenimiento

¡Atención! Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 

desconecte la campana de la fuente de alimentación quitando el enchufe de la toma 

de corriente o desconectando la alimentación principal.

Limpieza de la campana

La campana extractora debe limpiarse con regularidad (al menos con la misma 

frecuencia con la que se realiza el mantenimiento de los filtros antigrasa), tanto por 

dentro como por fuera. Se debe limpiar con un paño humedecido con detergentes 

delicados. No se permite el uso de agentes abrasivos. ¡NO USE ALCOHOL!

IMPORTANTE: Si no se respetan las recomendaciones básicas para limpiar la 

campana extractora y reemplazar los filtros, se puede provocar un riesgo de incendio.

Por lo tanto, le recomendamos que siga estas instrucciones. El fabricante declina toda 

responsabilidad por cualquier daño al motor o daños por incendio debidos al 

mantenimiento inadecuado o al incumplimiento de las precauciones de seguridad 

mencionadas.

Filtro antigrasa

Atrapa las partículas de grasa que se producen al cocinar. Debe limpiarse al menos 

una vez al mes con detergentes no agresivos, ya sea a mano o en el lavavajillas a baja 

temperatura y con un ciclo de lavado corto. Al lavarlo en el lavavajillas, el filtro 

antigrasa metálico puede decolorarse, pero no cambiará

sus características de filtración. Para quitar el filtro antigrasa, tire de la manija de 

resorte.

Filtro de carbón (solo versión con filtro)

Absorbe los olores desagradables que se producen al cocinar. El filtro de carbón se 

satura tras un uso más o menos prolongado, según la forma de cocinar y la frecuencia 

Údržba

Upozornění! Než začnete s jakýmkoliv čištěním nebo údržbou, odpojte digestoř od sítě 

tak, že vytáhnete zástrčku se zásuvky nebo vypnete síťové napájení.

Čištění odsávače par

Kuchyňská digestoř by se měla pravidelně čistit (alespoň tak často, jak často se provádí 

údržba tukových filtrů), a to jak zevnitř, tak zvenčí. Čistěte hadříkem navlhčeným 

jemnými čisticími prostředky. Nepoužívejte brusné prostředky.

NESMÍ SE POUŽÍVAT ALKOHOL!

UPOZORNĚNÍ! Nedodržení základních doporučení pro čištění kuchyňské digestoře a 

výměnu filtrů může vést k nebezpečí požáru.

Proto doporučujeme postupovat podle tohoto návodu. Výrobce nenese žádnou 

odpovědnost za jakékoli poškození motoru nebo škody při požáru související s 

nesprávnou údržbou nebo nedodržením výše uvedených bezpečnostních doporučení.

Filtr proti mastnotám

Zachytává tukové částice z vaření. Měl by se čistit alespoň jednou měsíčně za pomoci 

neagresivních čisticích prostředků, ručně nebo v myčce za nízké teploty při krátkém 

cyklu. Při mytí v myčce na nádobí se kovový tukový filtr může odbarvit, ale na jeho 

charakteristických filtračních vlastnostech se nic nemění. Chcete-li vyjmout tukový filtr, je 

třeba popotáhnout za pružinovou rukojeť.

Uhlíkový filtr (pouze verze s filtrem)

Ten pohlcuje nepříjemné pachy vznikající během vaření. Nasycení uhlíkového filtru 

nastává po více či méně dlouhodobém používání, v závislosti na typu vaření a 

pravidelnosti čištění tukového filtru. V každém případě by měla být vložka vyměňovat 

nejméně jednou za čtyři měsíce. Uhlíkový filtr se NEMŮŽE mýt ani regenerovat.

VÝMĚNA OSVĚTLENÍ! Odsavač par je vybaven systémem osvětlení založeným 

na LED technologii. LED diody zaručují optimální osvětlení s provozní dobou až 10krát 

delší než tradiční žárovky a šetří 90 % elektrické energie. Je-li třeba osvětlení vyměnit, 

obraťte se na technický servis.
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con la que se limpia el filtro antigrasa. En cualquier caso, el cartucho debe 

reemplazarse al menos cada cuatro meses. El filtro de carbón NO se puede lavar ni 

regenerar.

SUSTITUCIÓN DE LA ILUMINACIÓN La campana está equipada con un sistema de 

iluminación basado en tecnología LED. Los diodos LED garantizan una iluminación 

óptima con una vida útil hasta 10 veces mayor que en el caso de las bombillas 

tradicionales y ahorran un 90 % de electricidad.

Si desea reemplazar la iluminación, contacte con el servicio técnico.
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Detección y resolución de problemas

USTERKA ROZWIĄZANIA 

Okap nie działa  Upewnij się, że 
•  

•  

Okap nie działa  wydajnie
  

Upewnij się, że 

• Wybrana prędkość silnika   

 •
 

Kuchnia jest dostatecznie  

 •

 

Obieg powietrza w instalacji  

.
 

•
 

Filtr węglowy nie jest zużyty 

 

Upewnij się, że
 

•
 

zasilanie nie jest odcięte
 

•
 

 
 

Okap wyłączył się 

  bezpiecznik wielobiegunowy 

Zasilanie nie jest odcięte.

Prędkość została wybrana

wystarczająca dla ilości  jest
oparów

wywietrzona by zapewnić
pobór powietrza

rurowej wiąże się z brakiem 
wydajności okapu kuchen-

nego. Należy skontaktować
się z wykwalifikowanym 

(gdy okap pracuje jako

 pochłaniacz).

technikiem.

nie został aktywowany.

Servicio posventa
Cualquier tarea de mantenimiento en su dispositivo lo debe realizar:

-   el vendedor,
-   u otro técnico cualificado que sea un representante autorizado de los 

dispositivos de una marca determinada. Cuando contacte con el servicio técnico, 
proporcione todos los datos del dispositivo (modelo, tipo y número de serie). Esta 
información se puede encontrar en la placa de características (consulte la siguiente 
figura)
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FALLA SOLUCIONES

La campana no funciona... Compruebe que
• No haya un corte en la alimentación.
• Se ha seleccionado la velocidad.

La campana no funciona de manera 
eficiente...

Compruebe que
• La velocidad seleccionada es suficiente 
para la cantidad de vapor creada.
• La cocina está ventilada lo suficiente como 
para asegurar la entrada de aire.
• La circulación de aire en las tuberías está 
relacionada con la ineficacia de la campana 
extractora. Póngase en contacto con un 
técnico cualificado.
• No hay que cambiar el filtro de carbón 
(cuando la campana funciona como 
absorbedor).

La campana se ha apagado 
Compruebe que
• no haya un corte en la alimentación.
• el fusible multipolar no se ha activado.

FALLA SOLUCIONES

La campana no funciona... Compruebe que
• No haya un corte en la alimentación.
• Se ha seleccionado la velocidad.

La campana no funciona de 
manera eficiente...

Compruebe que
• La velocidad seleccionada es suficiente para la 
cantidad de vapor creada.
• La cocina está ventilada lo suficiente como para 
asegurar la entrada de aire.
• La circulación de aire en las tuberías está 
relacionada con la ineficacia de la campana 
extractora. Póngase en contacto con un técnico 
cualificado.
• No hay que cambiar el filtro de carbón (cuando 
la campana funciona como absorbedor).

La campana se ha apagado Compruebe que
• no haya un corte en la alimentación.
• el fusible multipolar no se ha activado.



Servicio posventa

 

90























































































































































































INSTRUCTION ON MOUNTING AND USE

Cooker Hood 

DHB2654X / DHB2954X

  FR PRESCRIPTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI 
  CS  NÁVOD NA MONTÁŽ A POUŽÍVÁNÍ
  DE MONTAGE- UND GEBRAUCHSANWEISUNG 
  EL ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ 
  EN INSTRUCTION ON MOUNTING AND USE 

  UA ІНСТРУКЦІЯ ПО УСТАНОВЦІ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ

  RU ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ 
  PT INSTRUÇÕES PARA MONTAGEM E UTILIZAÇÃO  

  

SK

  

NÁVOD K MONTÁŽI A UŽITÍ

  ES  MONTAJE Y MODO DE EMPLEO

HEהוראות התקנה ותפעול
HU TELEPÍTÉSI ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Campana extractora

Dunstabzugshaube
Αποροφητήρας 
Cooker Hood

 

Витяжка
Выт́ яжка

Exaustor

Digestoř
Hotte aspirante

Odsávač pary
 קפוצ'ון מטבח
Páraelszívó

:

BHV2673XB

DHG2684B

BHV2673XB

DHV2963B
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10 cm

>1 cm

>30 cm
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2x Ć8
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Y

X

X
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220-240V
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Ć 13 cm 220-240V
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Y

W cm

220-240V
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W -2 cm

>30 cm

>1 cm

10mm

10 cm
Ć16cm

>1 cm

>30 cm
Ć16cm

7 8

9 10

11 12

2x2x

2x Ć8

8 x 40 mmĆ 4.5 x 50 mmĆ

7 8

9 10

11 12

2x2x

2x Ć8

8 x 40 mmĆ 4.5 x 50 mmĆ



          Si vous souhaitez installer votre hotte en recirculation, vous devez vous 

procurer un kit supplémentaire. Veuillez-voir directement avec votre revendeur ou 

contacter notre service après-vente qui vous guidera.
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Gentile Cliente,

Signore e signori!
Sei diventato un utente della cappa .BRANDT 
Questa cappa è stata concepita specificamente per soddisfare le tue 
aspettative e costituirà sicuramente una parte integrante di una casa 
modernamente attrezzata.
Le soluzioni progettuali in essa utilizzate garantiscono un'elevata 
funzionalità ed estetica.

Nella gamma di prodotti  trovi anche forni, forni a microonde, BRANDT 
piani cottura , lavastoviglie, frigoriferi da incasso, perfettamente adatti alla  
tua nuova cappa .BRANDT

Prima di procedure all'installazione e l'uso della cappa, leggere 
attentamente questo manuale. Grazie a questo eviterai operazioni errate e 
per molti anni potrai goderti del funziona mento perfetto di questo 
elettrodomestico.
Ti invitiamo inoltre a visitare il nostro sito Web: 

BRANDT 
CREIAMO NUOVI VALORI
ATTENZIONE
Prima di avviare l'elettrodomestico, leggere attentamente questo manuale 
di installazione e uso.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali danni 
causati da un'installazione non conforme alle istruzioni per l'uso.
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Dear Customer, 
 
You have just acquired a BRANDT hood, and we would like to thank you. 
 
Our research teams have created this new generation of appliances

  Their quality, design, features and technological 
advances make them exceptional products, and reveal our unique know-how. 

 Your new BRANDT hood will blend harmoniously into your kitchen and will 
perfectly combine extraction performance and ease of 

 you a product of excellence. 

 

In the BRANDT product range, you will also find a wide choice of hobs, ov
 microwaves, dishwashers, cookers, fridges, freezers, that you can coordinate with  

 hood.  

 
Visit our website www.brandt.com , where you will find our latest innovations as  

and complementary information.   
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Шановний Покупцю,

Шановні Пані та Панове!
Ви стали користувачами витяжки DE DIETRICH.
Витяжка спеціально розроблена з думкою про те, щоб задовольнити 
Ваші очікування і неодмінно стане невід'ємною частиною сучасного 
домашнього оснащення.
Використання у ній конструкційних рішень забезпечують високу 
функціональність та естетичний вигляд.

Серед асортименту товарів DE DIETRICH Ви також знайдете  
духовки, мікрохвильові печі, кухонні плити, посудомийні машини, 
вбудовані холодильники, що ідеально підходитимуть до Вашої нової 
витяжки DE DIETRICH.

Перед тим як приступити до монтажу та використання витяжки, 
просимо ґрунтовно ознайомитись із змістом цієї інструкції. Завдяки 
цьому, Ви уникнете неправильної експлуатації та багато років 
зможете насолоджуватися безперебійною роботою цього пристрою. 

Запрошуємо також відвідати наш сайт:                          

DE DIETRICH
СТВОРЮЄМО НОВІ ЦІННОСТІ

УВАГА: Перед введенням пристрою в обслуговування слід уважно 
прочитати цю інструкцію з налаштування та експлуатації.

Виробник не бере на себе жодної відповідальності за пошкодження, 
що виникли в результаті встановлення, що не відповідає інструкції 
з експлуатації.
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Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy postępować według 

wskazówek podanych w niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi od- 

powiedzialności za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji niezgodnej 

z zawartymi w niej informacjami. Okap został zaprojektowany wyłącznie 

do użytku domowego.

 Wygląd okapu może różnić się od tego przedstawione- 

go na rysunkach w niniejszej instrukcji. Instrukcje dotyczące 

użytkowania, konserwacji i instalacji pozostają jednak takie 

same.

!    Należy zachować instrukcję obsługi, aby móc z niej skorzystać w        

     każdej chwili. W przypadku sprzedaży urządzenia lub przeprowa-     

     dzki, należy upewnić się, że dołączono do niego instrukcję obsługi.

!    Należy uważnie przeczytać tę instrukcję: zawiera ona ważne infor-   

     macje dotyczące instalacji, użytkowania i bezpieczeństwa.

!    Nie wolno przeprowadzać modyfikacji elektrycznych lub mechanicz-

nych produktu lub przewodów odprowadzających.

Uwaga: elementy oznaczone symbolem „(*)” to akcesoria opcjonalne 

dostarczane tylko z niektórymi modelami lub elementy do nabycia, 

które nie są dostarczane.

! Nie wolno podłączać urządzenia do sieci zasilającej, dopóki instalacja   

     nie zostanie całkowicie zakończona.

! Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub 

     konserwacji należy odłączyć okap od sieci zasilającej, wyjmując  

     wtyczkę lub odłączając sieciowe zasilanie elektryczne.

! Do wszystkich czynności związanych z instalacją i konserwacją należy     

     zawsze zakładać rękawice ochronne.

OSTRZEŻENIA!
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Lors de l'installation de l'appareil, suivre les consignes indiquées

dans le présent mode d'emploi. Le fabricant n'est pas responsable des 

dommages. Résultant de l'installation non conforme aux informations y 

indiquées. La hotte est conçue uniquement à un usage domestique.

L'apparence de la hotte peut différer des images présentées 

dans le présent mode d'emploi. Les instructions relatives à 

l'utilisation, à la maintenance et à l'installation restent 

toutefois les mêmes.

! Garder le mode d'emploi pour une utilisation ultérieure éventuelle. En 

      cas de vente de l'appareil ou de déménagement, s'assurer que le 

      mode d'emploi y est attaché ! 

! Lire attentivement le mode d'emploi car il contient d'importantes 

      informations relatives à l'installation, à l'utilisation et à la sécurité.

! Il est interdit d'effectuer des modifications électriques ou mécaniques 

du produit ou des câbles de raccordement.

Attention : les éléments marqués par le symbole « (*) » sont des 

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modèles 

ou des éléments à acheter qui ne sont pas fournis.

AVERTISSEMENTS !
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! Il est interdit de raccorder l'appareil à l'alimentation tant que 

     l'installation n'est pas complètement terminée.

! Avant de procéder à toute opération de nettoyage ou de maintenance, 

     débrancher la hotte de l'alimentation électrique en retirant la fiche ou 

     en débranchant l'alimentation électrique.

! Toujours porter des gants de protection pour toute opération liée à 

     l'installation et à la maintenance.

! L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des enfants ou par des 

Під час налаштувань пристрою потрібно дотримуватись вказівок, 

наведених у цій інструкції.

 Виробник не несе відповідальності за пошкодження, спричинені в 

результаті встановлення, що не відповідає наведеній в ній 

інформації.

 Витяжка призначена виключно для побутового використання.

Зовнішній вигляд витяжки може відрізнятися від зображеного на 

малюнках у цій інструкції. Однак, інструкції щодо використання, 

обслуговування та встановлення залишаються незмінними.

! Потрібно зберігати інструкцію з експлуатації так, щоб кожного разу 

можна було нею скористатися.  У випадку продажу приладу або 

переїзду слід переконатися, що інструкція з експлуатації є наявною!

! Слід уважно прочитати цю інструкцію: вона містить важливу 

інформацію щодо встановлення, використання та безпеки.

! Не можна вносити електричних чи механічних модифікацій у виріб 

або вентиляційні канали.

Увага: елементи, позначені символом „(*)”, є додатковими 

аксесуарами, що надаються лише з деякими моделями, або 

придбаними елементами, які не входять до комплекту.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ!

! Не можна підключати пристрій до мережі живлення до повного 

завершення встановлення.

! Перед тим як почати будь-які дії, пов'язані з очищенням або 

обслуговуванням, потрібно від'єднати витяжку від мережі живлення, 

вийнявши вилку або вимкнувши джерело живлення.

! Завжди потрібно одягати захисні рукавички під час усіх дій, 

пов'язаних з встановленням та обслуговуванням.

! Пристрій не призначений для використання дітьми або особами з 

обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими можливостями, 

а також особами без досвіду чи знань, лише якщо вони перебувають 

під наглядом або були навчені користуванню пристроєм особою, що 

відповідає за їхню безпеку. 

UA
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! Цей пристрій призначений для експлуатації дорослими особами; 

діти повинні перебувати під наглядом, щоб вони не гралися з 

пристроєм.

! Пристрій призначений для експлуатації дорослими. Дітям не можна 

дозволяти втручатися в елементи керування або гратися з пристроєм. 

! Ніколи не використовуйте витяжку без правильно встановлених 

фільтрів.

! Витяжку НІКОЛИ не можна використовувати як опорну поверхню, 

якщо це не чітко вказано.

!  Приміщення,  де  встановлено прилад,  повинн і  добре 

провітрюватися, якщо кухонна витяжка використовується разом з 

іншими приладами, що працюють на газі або іншому паливі.

! Приміщення, в якому витяжка використовується разом з іншими 

приладами, що працюють на газі або іншому паливі, повинно мати 

відповідну вентиляцію.

! Всмоктуване повітря не повинно відводитися в канал, який 

використовується для виведення вихлопів, що утворюють газові 

прилади або інші види палива.

!  Строго забороняється  готувати страви під витяжкою з  

використанням відкритого вогню (фламбування).

! Використання відкритого вогню шкідливе для фільтрів і може 

призвести до пожежі; тому цього не можна робити ні в якому разі. 

! Смажити потрібно завжди обережно, щоб не допустити до 

перегрівання та загоряння олії. 

! Під час роботи з кухонним приладом доступні частини витяжки 

можуть нагріватися.

! В сфері застосування необхідних технічних засобів та засобів 

безпеки щодо відведення газів, які утворилися внаслідок згоряння, 

потрібно строго дотримуватися положень, виданих компетентними 

місцевими органами.

! Витяжку необхідно регулярно чистити як зовні, так і всередині 

(ЩОНАЙМЕНШЕ РАЗ В МІСЯЦЬ).

! Ці дії необхідно виконувати відповідно до наведених тут інструкцій з 

обслуговування). Недотримання інструкцій з чищення витяжки та 

фільтрів, зазначених в цих рекомендаціях користувача, може 

призвести до ризику пожежі.
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! Не можна використовувати та залишати витяжку без правильно 

встановленого освітлення через можливий ризик ураження 

електричним струмом.

!  Виробник не несе жодної відповідальності за можливі збитки або 

пожежі, які виникли у результаті роботи пристрою внаслідок 

недотримання рекомендацій, наведених у цій інструкції.

! Пристроєм можуть користуватися діти віком до 8 років та особи з 

обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими 

можливостями, а також особи без досвіду чи знань за умови, що 

вони перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо 

безпечного способу використання пристрою та, що будь-які 

потенційні загрози взяті до уваги.

! Дітям не можна гратися з цим пристроєм. Діти не можуть чистити 

та обслуговувати пристрій без нагляду.

! Цей пристрій позначено відповідно до європейської директиви 

2002/96/EC щодо використаного електричного та електронного 

обладнання ( англ.: WEEE). Забезпечивши належну утилізацію 

цього товару, ви допоможете запобігти можливим негативним 

наслідкам для навколишнього середовища та здоров'я людей, які 

могли б бути спричинені неправильним поводженням з відходами 

цього товару.

! Застереження: Недотримання інструкцій щодо встановлення 

гвинтів або елементів кріплення може призвести до ураження 

електричним струмом.

UA
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Символ на пристрої або упаковці означає, що цей продукт не можна    

розглядати, як інші побутові відходи.

 Його слід віддати у відповідний пункт прийому та переробки 

електричного та електронного обладнання.

Належна утилізація та переробка цього виробу допоможе попередити потенційні 

негативні наслідки для навколишнього середовища та здоров'я.

 Щоб отримати детальніші відомості щодо переробки цього пристрою, слід 

звернутися до місцевої міської влади, служби утилізації міста або магазину, в 

якому був куплений товар.

Експлуатація
Пристрій можна використовувати як витяжку (виведення випарів назовні) або як 

поглинач (випари фільтруються та виводяться назад у приміщення).

 Моделі витяжок, які не мають витяжного вентилятора, функціонують лише як 

витяжка і повинні підключатися до витяжного пристрою (не входить до 

комплекту).

Вказівки щодо підключення додаються разом із зовнішнім витяжним пристроєм.

Bитяжка працює як виведення
У цьому випадку пари виводяться назовні будівлі через спеціальну трубу, 

з'єднану зі з'єднувальним фланцем, розташованим у верхній частині витяжки. 

Увага! Вивідна труба не входить у комплект і її слід придбати окремо.

Діаметр вивідної труби повинен дорівнювати діаметру з'єднувального фланця. 

У горизонтальній частині труба повинна бути злегка нахилена (прибл. 10°) і 

спрямована вгору, щоб повітря могло вільно виходити з приміщення назовні. 

Увага! Якщо витяжка оснащена вугільними фільтрами, потрібно їх зняти.

З'єднати витяжку з вентиляційним каналом за допомогою вивідної труби з 

діаметром, що відповідає розміру виходу з витяжки (з'єднувальний фланець).

Застосування вивідних труб та отворів меншого розрізу спричинить зниження 

ефективності роботи витяжки і різко підвищить рівень шуму.

Тому виробник не несе жодної відповідальності з цього приводу.

! Використовувати найкоротший витяжний канал.

! Використовувати витяжний канал із якомога меншою кількістю згинів 

(максимальний кут згину: 90°).

! Уникати радикальних змін площі перерізу витяжного каналу.

! Використовувати витяжний канал із максимально гладкою внутрішньою 

поверхнею.

! Матеріал витяжного каналу повинен відповідати чинним стандартам.

Le symbole sur l'appareil ou l'emballage indique que le produit ne peut pas être considéré 

comme les autres déchets ménagers. Il faut le remettre à un point de collecte et de 

recyclage des équipements électriques et électroniques. L'élimination et la mise au rebut 

appropriées aident à éliminer l'impact négatif des appareils mis au rebut  sur 

l'environnement et la santé. Pour avoir les informations détaillées sur les possibilités de 

recyclage du présent appareil, contacter la municipalité, les services de nettoyage de la 

ville ou le magasin où l'appareil a été acheté.

Utilisation

L'appareil peut être utilisé comme extracteur (évacuation des fumées vers l'extérieur) ou 

comme hotte aspirante (les fumées sont filtrées et remis en circulation dans la pièce).

 Les modèles des hottes qui ne possèdent pas de ventilateur d'extraction fonctionnent 

uniquement comme un extracteur et doivent être raccordés à un dispositif d'extraction (non 

fourni). Les consignes de raccordement sont fournis avec le dispositif d'extraction 

extérieur.

Hotte fonctionnant comme extracteur

Dans ce cas, les fumées sont évacuées à l'extérieur du bâtiment à l'aide d'un tuyau spécial 

raccordé à la bride de raccordement se trouvant en haut de la hotte. 

Attention ! Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni, il faut donc l'acheter séparément. Le 

diamètre du tuyau d'évacuation doit correspondre au diamètre de la bride de 

raccordement. Dans la partie horizontale, le tuyau doit être légèrement incliné (env. 10°) et 

orienté vers le haut pour que l'air puisse librement sortir de la pièce vers l'extérieur. 

Attention ! Si la hotte est équipée de filtres à charbon, il faut les enlever.

Raccorder la hotte à la conduite de ventilation à l'aide du tuyau d'évacuation au diamètre 

correspondant à la sortie de la hotte (bride de raccordement).

L'utilisation de tuyaux et d'orifices aux sections inférieures réduira l'efficacité de la hotte et 

augmentera considérablement le bruit.Le fabricant n'est donc aucunement responsable 

dans ce cas.

! Utiliser la plus courte conduite possible.
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Symbol na zařízení nebo obalu znamená, že s tímto výrobkem nelze zacházet jako s 

jiným komunálním odpadem. Zařízení by se mělo odevzdat do příslušného sběrného 

dvoru či recyklačního místa pro elektrická a elektronická zařízení. Správná likvidace a 

sešrotování pomáhají eliminovat nepříznivý dopad vyřazených zařízení na životní 

prostředí a zdraví. Podrobnosti o recyklovatelnosti tohoto zařízení vám poskytne místní 

úřad či technické služby nebo obchod, v němž bylo zařízení zakoupeno.

Ovládání

Zařízení se může používat jako odsavač (odsávání výparů ven) nebo jako pohlcovač 

neboli recirkulační digestoř (výpary jsou filtrovány a vypouštěny zpět do místnosti).

 Modely odsávačů par, které nemají odtahový ventilátor, fungují pouze jako odtah a musí 

být připojeny k odtahové jednotce (není součástí dodávky). Pokyny pro připojení jsou 

dodávány s externím odtahovou jednotkou.

Odsávač par pracující jako odtah

V tomto případě jsou výpary odváděny ven pomocí speciální roury připojené ke 

spojovací přírubě umístěné v horní části zařízení. 

Upozornění! Odvodní roura není dodávána jako součást dodávky, je třeba ji zakoupit 

samostatně. Průměr odvodní roury se musí rovnat průměru spojovací příruby. Ve 

vodorovné části musí být roura mírně nakloněna (asi 10°) a nasměrována nahoru tak, 

aby vzduch mohl z místnosti volně unikat ven. 

Upozornění! Pokud je odsávač vybaven uhlíkovými filtry, je třeba je odstranit.

Připojte digestoř k ventilačnímu vedení pomocí odvádějící roury o průměru 

odpovídajícím velikosti výstupu z digestoře (spojovací příruba).Použití potrubí a 

odvodních otvorů s menším průřezem bude mít za následek snížení účinnosti digestoře 

a drastické zvýšení hluku. Výrobce tedy v této oblasti nenese žádnou odpovědnost.

! Použijte co nejkratší vedení. 

! Použijte vedení s co nejmenším počtem ohybů (maximální úhel ohybu: 90°). 

! Vyhněte se radikálním změnám průřezu vedení. 

! Používejte potrubí s co možná nejhladší vnitřní plochou. 
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Витяжка працює як поглинач.
Вона вимагає вугільного фільтра, який можна придбати у продавця. 

Всмоктуване повітря очищається від жиру та запахів, перш ніж повертатися в 

приміщення через решітку у верхній кришці димоходу.

UA

Встановлення витяжки

Витяжка забезпечена кріпильними дюбелями, які підходять для більшості стін 

та стель. Однак, необхідно проконсультуватися з кваліфікованим техніком, щоб 

переконатися, що вибір матеріалів відповідає типу стіни/стелі, та повинен бути 

достатньо міцним, щоб витримати вагу витяжки.

Робота витяжки

Якщо повітря в кухонному приміщенні сильно забруднене, слід 

використовувати витяжку на максимальній швидкості. Рекомендується 

увімкнути витяжку

за 5 хвилин до початку приготування будь-яких-страв і залишати її включеною 

ще протягом близько 15 хвилин після завершення приготування.

Управління - жести та опис функцій пульта 

Інноваційна система управління жестами - GControl дозволяє повністю 

безконтактно керувати пристроєм лише рухом руки.

Витяжка дуже інтуїтивно зрозуміла і працює в гармонії з природним рухом руки. 

Достатньо всього 3 рухів, щоб Ваша витяжка повністю виконала свою функцію!

Витяжка обладнана світлодіодом, що інформує про поточну швидкість 

обертання вентилятора. Напрямок світла діода дозволяє спостерігати за 

кольором на блискучій поверхні пристрою, розташованого під витяжкою 

- Щоб увімкнути витяжку, необхідно провести рукою горизонтально зліва 
направо. Так само користувач змінює швидкісний режим на вищий (2).
Швидкість 1: Світлодіод світиться зеленим Швидкість 2: Світлодіод світиться 
синім Швидкість 3: Світлодіод світиться рожевим кольором
Швидкість 4: Світлодіод світиться червоним (Увага! Швидкість 4 виконує 
функцію Boost,
що означає, що після Smin спрацьовування витяжка

 

- Щоб вимкнути витяжку або перейти в режим меншої швидкості, 
провести рукою з права наліво (1).



! Materiál roury  musí splňovat platné normy.

   Odsávač par pracující jako pohlcovač

Vyžaduje uhlíkový filtr, který lze zakoupit u prodejce. Nasávaný vzduch je očištěn od 

mastnoty a pachů, pak se vrací do místnosti přes mřížk v horním 

   Upozornění
Minimální vzdálenost mezi opěrnou plochou nádobí na varné desce a nejnižší částí 

digestoře musí být nejméně 55 cm u elektrických sporáků a 65 cm u plynových nebo 

kombinovaných sporáků.

Pokud návod k instalaci plynové varné desky uvádí větší vzdálenost, musí být 

dodržena.

   Elektrické zapojení
Síťové napájení musí odpovídat jmenovitému označení uvedenému na štítku uvnitř 

digestoře. Pokud je odsavač vybaven zástrčkou, tak ji po instalaci zapojte do zásuvky, 

která je v souladu s platnými předpisy a umístěná na přístupném místě. Pokud 

zástrčkou vybaven není (přímé připojení k síti) nebo pokud není zástrčka umístěna na 

přístupném místě, musí se po instalaci použit dvoupólový jistič odpovídající platným 

předpisům, aby bylo zajištěno úplné odpojení od sítě při nadproudových podmínkách 

kategorie III, jak je uvedeno v instalačních předpisech. 

Varování! Před opětovným připojením obvodu digestoře k síti a kontrolou výkonu 

digestoře vždy zkontrolujte, zda je napájecí kabel správně sestaven.

Odsavač je vybaven speciálním napájecím kabelem; v případě poškození musí být 

přívod vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo osobou s podobnou 

kvalifikací, aby se předešlo nebezpečí 

krytu komína.

   Montáž digestoře
Odsavač par se dodává s hmoždinkami vhodnými pro většinu stěn. Je však nutné 

vyhledat radu kvalifikovaného technika, abyste se ujistili ohledně správné volby 

materiálů v závislosti na typu stěny, které musí být dostatečně pevné, aby digestoř 

unesly.

Upozornění: Platí pouze pro stropní digestoře.

Odsavač par se nedodává s hmoždinkami vhodnými pro stropy.

Je nutné se poradit s kvalifikovaným technikem, abyste se ujistili ohledně správné volby 

materiálů v závislosti na typu stropu, které musí být dostatečně pevné, aby digestoř 

unesly.
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Застереження
Мінімальна відстань між опорною поверхнею кухонного обладнання на 

нагрівальній плиті та найнижчою частиною витяжки має бути щонайменше 55 

см для електричних плит і 65 см для газових або змішаних плит.

Якщо в інструкції зі встановлення газової плити вказано більшу відстань, її слід 

дотримуватися.

Електричне підключення
 Живлення в мережі має відповідати номінальному значенню, зазначеному на 

табличці, розташованій всередині витяжки. Якщо витяжка оснащена вилкою, 

після встановлення потрібно підключити її до розетки, яка відповідає чинним 

нормам і розташована в доступному місці. Якщо вона не оснащена вилкою 

(пряме підключення до мережі) або якщо вилка не знаходиться в доступному 

місці, після встановлення необхідно використати двополюсний перемикач, який 

відповідає стандартам, щоб забезпечити повне від'єднання від мережі за умов 

перенапруги III категорії, згідно з правилами встановлення.

Попередження! Перш ніж повторно підключити витяжку до електромережі та 

перевірити ефективність роботи, слід завжди перевіряти, чи правильно 

змонтований кабель живлення.

Витяжка оснащена спеціальним шнуром живлення; якщо шнур живлення 

пошкоджено, його повинен замінити виробник, представник центру 

обслуговування або особа з аналогічною кваліфікацією, щоб уникнути 

небезпеки.

Встановлення витяжки
Витяжка забезпечена кріпильними дюбелями, які підходять для більшості стін. 

Однак, необхідно проконсультуватися з кваліфікованим техніком, щоб 

переконатися, що вибір матеріалів відповідає типу стіни, та повинен бути 

достатньо міцним, щоб витримати вагу витяжки.

Увага: Стосується тільки витяжок, що кріпляться до стелі

Витяжка не забезпечена кріпильними дюбелями для стелі. 

Необхідно проконсультуватися з кваліфікованим техніком, щоб переконатися, 

що вибір матеріалів відповідає типу стіни, та має бути достатньо міцним, щоб 

витримати вагу витяжки.

! Utiliser une conduite avec le moins de courbures possible (angle maximal admissible : 

90°).

! Éviter les changements radicaux de la section de conduite.

! Utiliser une conduite à la surface intérieure la plus lisse possible.

! Le matériau de la conduite doit être conforme aux normes en vigueur.

Hotte fonctionnant comme hotte aspirante
Elle nécessite un filtre à charbon que vous pouvez acquérir chez le vendeur. La graisse et 

les odeurs sont éliminés de l'air aspiré avant d'âtre retourné dans la pièce à travers la grille 

dans la protection supérieure de la cheminée.

Avertissements
La distance minimale entre la surface de support de l'équipement de cuisson sur la plaque 

et la partie inférieure de la hotte doit être d'au moins 55cm pour les plaques électriques et 

de 65 cm pour les plaques à gaz ou mixtes.

Si le mode d'emploi du montage de la plaque de cuisson définit une distance plus grande, 

elle doit être respectée.

Raccordement électrique
L'alimentation électrique doit correspondre à la valeur nominale indiquée sur la plaque 

signalétique apposée à l'intérieur de la hotte. Si la hotte est équipée d'une fiche, après 

l'installation, il faut la raccorder à une prise conforme aux dispositions légales en vigueur et 

se trouvant à un endroit accessible. Si elle n'est pas équipée d'une fiche (raccordement 

direct à l'installation électrique) ou si la fiche ne se trouve pas à un endroit accessible, 

après l'installation, il est nécessaire d'utiliser un interrupteur bipolaire qui assurera un 

débranchement total dans des conditions de surintensité de catégorie III, conformément 

aux règles d'installation.

Avertissement ! Avant de brancher de nouveau la hotte à l'alimentation et de contrôler 

l'efficacité, toujours vérifier si le câble d'alimentation est correctement monté.

La hotte est équipée d'un câble d'alimentation spécial, si celui-ci est endommagé, il faut le 

faire remplacer par le fabricant, son représentant technique ou une personne aux 

qualifications appropriées, pour éviter tout danger.

Montage de la hotte
La hotte est équipée de chevilles de fixation adaptées à la plupart des murs. Il est t
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Функціонування витяжки
У випадку, коли повітря в приміщенні кухні є дуже забруднене, слід 

використовувати витяжку, що налаштована на найвищу швидкість.

 Рекомендується вмикати витяжку за 5 хвилин до початку приготування будь-яких 

страв і залишати її включеною ще протягом прибл. 15 хвилин після завершення 

3

1. - Зменшення швидкості
2. + Збільшення швидкості
3. ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ освітлення
6. Таймер
 

UA
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1. - Зменшення швидкості
2. + Збільшення швидкості
3. Дисплей
4. Таймер
5. ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ освітлення

Функція затемнення лампочки LED

Після натискання кнопки освітлення (5) протягом приблизно 3 секунд світлодіод 

починає темніти.

LED освітлення можна регулювати 3-ма рівнями затемнення.

Таймер

Таймер дозволяє вимкнути витяжку через певний час. Слугує для фільтрації парів 

з повітря після закінчення готування. Максимальний час затримки вимкнення 

становить 90 хвилин. Торкніться кнопки „4”, щоб в будь-який момент відмінити 

Таймер. На дисплеї блиматиме цифра „0”. Потім використайте „1” та „2”, щоб 

вибрати затримку від 1-9 (помножте число на десять, щоб отримати затримку в 

хвилинах, 1-10 хвилин, 2-20 хвилин.... 5-50 хвилин. Знову натисніть „4”, щоб 

активувати функцію. Після налаштування вимикача часу на дисплеї почне 

блимати крапка біля цифри. Натисніть „4”, щоб відмінити Таймер. Натисніть „1”, 

щоб зменшити час затримки до нуля. Натисніть „4”, щоб підтвердити, що Таймер 

відмінено.

Відміна Таймера не спричиняє вимкнення освітлення.

Увага: Програмування Таймера має бути завершено протягом 20 секунд; інакше 

не буде вжито жодних дій і витяжка відновить нормальну роботу.

3

6

-Таймер – щоб використовувати цю функцію, необхідно вибрати 

швидкість (кнопки 1 та 2), а потім утримувати кнопку Таймер (6) 

протягом 2 секунд.

3

Funkcjonowanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest  szczególnie zanie- 

czyszczone,należy używać okapu ustawionego na najwyższą prędkość. Zaleca się 

uruchomienie okapu5 minut przed przystąpieniem do gotowania jakichkolwiek po- 

traw i pozostawienie go włączonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakończeniu 

gotowania.

1.

– Zmniejszenie prędkości

2.

+ Zwiększenie prędkości

3. Wyświetlacz

4.

Timer

5.

Włączanie / Wyłączanie świateł

Timer

Timer umożliwia wyłączenie okapu po określonym czasie. Służy do odfiltrowania 

oparów z powietrza po zakończeniu gotowania. Maksymalny czas opóźnienia wy- 

łączenia wynosi 90 minut. Dotknij przycisku „2”, aby w dowolnym momencie anulo- 

wać Timer. Na wyświetlaczu będzie mrugać cyfra „0”. Następnie użyj „5” i „4”, aby 

wybrać opóźnienie w zakresie 1-9 (pomnóż liczbę przez dziesięć, aby uzyskać 

opóźnienie w minutach, 1-10 minut, 2-20 minut.... 5-50 minut. Ponownie dotknij „2”, 

aby aktywować funkcję. Po ustawieniu wyłącznika czasowego, na wyświetlaczu 

zacznie migać kropka obok cyfry. Dotknij „2”, aby anulować Timer. Dotknij „5”, aby 

skrócić czas opóźnienia do zera. Dotknij „2”, aby potwierdzić, że Timer został anu-
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lowany. Anulowanie Timera nie powoduje wyłączenia oświetlenia.

Uwaga: Programowanie Timera powinno być zakończone w ciągu 20 sekund; w 

przeciwnym razie nie zostanie podjęta żadna akcja, a okap wznowi pracę w trybie 

normalnym.

3

1. - Зменшення швидкості
2. + Збільшення швидкості
3. Дисплей
4. Таймер
5. ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ освітлення

Таймер

Таймер дозволяє вимкнути витяжку через певний час. Слугує для фільтрації парів 

з повітря після закінчення готування. Максимальний час затримки вимкнення 

становить 90 хвилин. Торкніться кнопки „4”, щоб в будь-який момент відмінити 

Таймер. На дисплеї блиматиме цифра „0”. Потім використайте „1” та „2”, щоб 

вибрати затримку від 1-9 (помножте число на десять, щоб отримати затримку в 

хвилинах, 1-10 хвилин, 2-20 хвилин.... 5-50 хвилин. Знову натисніть „4”, щоб 

активувати функцію. Після налаштування вимикача часу на дисплеї почне 

блимати крапка біля цифри. Натисніть „4”, щоб відмінити Таймер. Натисніть „1”, 

щоб зменшити час затримки до нуля. Натисніть „4”, щоб підтвердити, що Таймер 

відмінено.

Відміна Таймера не спричиняє вимкнення освітлення.

Увага: Програмування Таймера має бути завершено протягом 20 секунд; інакше 

не буде вжито жодних дій і витяжка відновить нормальну роботу.

1

2

3

4

5



-Чтобы включить вытяжку, необходимо провести рукой 
горизонтально слева направо. Точно так же пользователь меняет 
скоростной режим на более высокий (2).

-Скорость 1: Светодиод зеленого свечения Скорость 2: Светодиод 
синего свечения Скорость 3: Светодиод розового свечения

-Скорость 4: Светодиод красного свечения (Внимание! Скорость 4 
исполняет функцию Boost,
что означает, что после Smin срабатывания вытяжка

-Чтобы выключить вытяжку или перейти в режим более низкой 
скорости, провести рукой справа налево (1).

-Таймер - чтобы использовать эту функцию, необходимо выбрать 
скорость (клавиши 1 и 2), а затем удерживать кнопку Таймер (6) в 
течение 2 секунд.

  

2
sec

 Щоб увімкнути витяжку, необхідно провести рукою горизонтально 

зліва направо. Так само користувач змінює швидкісний режим на 

вищий (2).

Швидкість 1: Світлодіод світиться зеленим Швидкість 2: Світлодіод 

світиться синім Швидкість 3: Світлодіод світиться рожевим кольором

Швидкість 4: Світлодіод світиться червоним (Увага! Швидкість 4 

виконує функцію Boost, що означає, що після Smin спрацьовування 

-Щоб вимкнути витяжку або перейти в режим меншої швидкості, 

провести рукою з права наліво (1).

-Щоб увімкнути або вимкнути освітлення, слід утримувати руку 

близько 2 секунд (3).
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У випадку, коли повітря в приміщенні кухні є дуже забруднене, слід 

використовувати витяжку, що налаштована на найвищу швидкість.

 Рекомендується вмикати витяжку за 5 хвилин до початку приготування будь-яких 

страв і залишати її включеною ще протягом прибл. 15 хвилин після завершення 

1. - Зменшення швидкості
2. + Збільшення швидкості
3. Дисплей
4. Таймер
5. ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ освітлення
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2
sec

Управління - жести та опис функцій пульта

Інноваційна система управління жестами - GControl дозволяє повністю безконтактно керувати 
пристроєм лише рухом руки.

Витяжка дуже інтуїтивно зрозуміла і працює в гармонії з природним рухом руки. Достатньо всього 3 
рухів, щоб Ваша витяжка повністю виконала свою функцію!

- Щоб увімкнути витяжку, необхідно провести рукою горизонтально зліва направо. Так само 
користувач змінює швидкісний режим на вищий

Увага! Швидкість 4 виконує функцію Boost,

що означає, що після Smin спрацьовування витяжка

автоматично перемикнеться на швидкість 3

- Щоб вимкнути витяжку або перейти в режим меншої швидкості, провести рукою з права наліво

- Щоб увімкнути або вимкнути освітлення, слід утримувати руку близько 2 секунд

Управління - жести та опис функцій пульта

Інноваційна система управління жестами - GControl дозволяє повністю 
безконтактно керувати пристроєм лише рухом руки.

Витяжка дуже інтуїтивно зрозуміла і працює в гармонії з природним 
рухом руки. Достатньо всього 3 рухів, щоб Ваша витяжка повністю 
виконала свою функцію!

- Щоб увімкнути витяжку, необхідно провести рукою горизонтально зліва 
направо. Так само користувач змінює швидкісний режим на вищий

Увага! Швидкість 4 виконує функцію Boost,

що означає, що після Smin спрацьовування витяжка

автоматично перемикнеться на швидкість 3

- Щоб вимкнути витяжку або перейти в режим меншої швидкості, 
провести рукою з права наліво

- Щоб увімкнути або вимкнути освітлення, слід утримувати руку близько 
2 секунд
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Обслуговування

Увага! Перед виконанням будь-яких дій з чищення або обслуговування потрібно 

відключити витяжку від джерела живлення, вийнявши вилку з розетки або 

вимкнувши основне джерело живлення.

Чистка витяжки
Кухонну витяжку слід регулярно чистити (принаймні так само часто, як і 

обслуговування жирових фільтрів) як всередині, так і ззовні. Чистити за 

допомогою ганчірки, змоченої м'якими миючими засобами. Не можна 

використовувати абразивні засоби.

НЕ МОЖНА ВИКОРИСТОВУВАТИ СПИРТ!

УВАГА!: Недотримання основних рекомендацій щодо очищення кухонної 

витяжки та заміни фільтрів може призвести до  пожежі.

Тому рекомендуємо дотримуватися положень цієї інструкції. Виробник не несе 

жодної відповідальності за будь-яке пошкодження двигуна або пожежу, пов'язані 

через неналежне технічне обслуговування або недотримання наведених вище 

рекомендацій щодо безпеки.

Протижировий фільтр
Захоплює частинки жиру, що утворилися внаслідок приготування їжі. Його 

необхідно чистити не менше одного разу на місяць, використовуючи неагресивні 

миючі засоби, вручну або впосудомийній машині при низькій температурі та 

короткому циклі

миття. Під час миття в посудомийній машині металевий жировий фільтр може 

знебарвитися, але не зміняться

його фільтруючі характеристики.

Щоб зняти жировий фільтр, слід потягнути за пружинну ручку.

Вугільний фільтр (тільки версія з фільтром)
Він поглинає неприємні запахи, що виникли під час приготування їжі. Насичення 

вугільного фільтра відбувається після більш-менш тривалого використання в 

залежності від способу приготування їжі та регулярності чистки жирового 

фільтра. У будь-якому випадку потрібно замінювати картридж принаймні один 

раз на чотири місяці. Вугільний фільтр НЕ можна мити або регенерувати.

Attention : La programmation de la minuterie doit se terminer dans les 20 secondes, 

sinon aucune action ne sera entreprise et la hotte reprendra son fonctionnement en 

mode normal.

Maintenance

ATTENTION ! Avant de procéder à toute opération de nettoyage ou de maintenance, 

débrancher la hotte de l'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise ou en 

débranchant l'alimentation principale.

Nettoyage de la hotte

La hotte doit être nettoyée régulièrement (au moins avec la même fréquence que la 

maintenance des filtres à graisse), tant de l'intérieur que de l'extérieur. Nettoyer à l'aide 

d'un chiffon humidifié avec un produit nettoyant doux. Il est interdit d'utiliser des produits 

abrasifs.

IL EST INTERDIT D'UTILISER DE L'ALCOOL !

ATTENTION !: Le non-respect des consignes de base de nettoyage de la hotte et de 

remplacement des filtres peut entrainer des risques d'incendie.

Il est donc recommandé de respecter le présent mode d'emploi. Le fabricant n'est 

aucunement responsable des dommages du moteur ou des dommages liés au feu qui 

résultent de la maintenance inapproprié ou du non-respect des consignes de sécurité 

ci-dessus.

Filtre à graisse

Il capte les particules de graisse provenant de la cuisson. Il faut le nettoyer au moins 

une fois par mois à l'aide de produits nettoyants doux, à la main ou dans un lave-

vaisselle à température basse et à court cycle de lavage. Lors du lavage dans le lave-

vaisselle le filtre à graisse en métal peut se décolorer mais ses caractéristiques de 

filtration ne changent pas.

Pour retirer le filtre à graisse, tirer la poignée à ressort.
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Cleaning 

DO NOT USE ALCOHOL! 

WARNING!:

Grease filter 

Charcoal filter  (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs 

after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 

four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS ! The hood is equipped with a lighting system based on LED tech- 

nology. The LED’s guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as    

Traps cooking grease particles. This must be cleaned once a month using non aggresive 

detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature  

and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 

but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance 

ATTENTION!  Before performing any maintenance operation, isolate the hood from  

electrical supply by switching off at the connector and removing the connector 

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 

must be removed from the socket. 

 Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker 

hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all

responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe for above safety recommendations.

the traditional lamps and allow to save 90 % electrical energy.    

For replacement, contact the technical service.    

the

fuse.

plug  

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with 

out maintenance of the grease filters) internally and externally. Clean  

ned with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.using the cloth dampe

which you carry  
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ЗАМІНА ОСВІТЛЕННЯ ! Витяжка оснащена системою освітлення на основі 

технології LED. Світлодіоди LED гарантують оптимальне освітлення терміном дії 

до 10 разів довшим, ніж у випадку традиційних ламп, і дозволяють заощадити 

90% електроенергії.

Для заміни потрібно звернутися до сервісного центру.

Виявлення та вирішення проблем

Н Е С П Р А В Н ІС Т Ь В И Р ІШ Е Н Н Я 
В итяж ка  н е  п ра цю є... П е р е кон а йте ся , щ о : 

•       Ж ивлен н я  н е  в ід 'єдн а н е . 
•       Ш видк ість  вибран о . 

В итяж ка  п ра цю є 
н е е ф е ктивн о ... 

П е р е кон а йте ся , щ о : 
•       В ибра на  ш видк ість  двигун а  

до ста тн я  для  к ілько ст і випа р ів . 
•       К ухн я  до ста тн ьо  

ве н тильо ван а , щ о б  
за бе зп е чити н а дхо дж е н н я 
п о в ітр я 

•       Ц ир куляц ія  п о в ітр я  в  систе м і 
тр уб  п о в 'язан а з  в ідсутн істю  
е ф е ктивн о сті кухон но ї 
витяж ки . П о тр ібн о  зве р н утися 
до  ква л іф іко ван о го  те хн іка .  

•       В угільн ий ф ільтр  н е  
вико р истан ий  (ко ли витяж ка  
п р а цю є як  по глин а ч). 

В итяж ка  вим кн ула ся   П е р е кон а йте ся , щ о : 
•       ж ивле н н я н е  в ід 'єдн а н е . 
•       не  сп р а цю ва в дво п о лю сн ий 

за п о б іж н ик. 
 

Обслуговування після продажу
Усі роботи з технічного обслуговування Вашого пристрою повинні виконуватися:
-    продавцем,
-  або іншим кваліфікованим техніком, який є авторизованим представником 
пристроїв даної марки. Звертаючись до технічної служби, потрібно надати повну 
інформацію про пристрій (модель, тип і серійний номер).
Ця інформація знаходиться на табличці номінальних значень (див. малюнок 
нижче)

UA
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Дорогой Клиент,

Уважаемые Дамы и Господа!
Вы стали пользователями кухонной вытяжки DE DIETRICH.
Вытяжка разработана и выполнена согласно Вашим ожиданиям и, 
безусловно, станет интегральной частью современно 
оборудованного домашнего хозяйства.
Примененные в ней конструкторские решения обеспечивают 
высокую функциональность и эстетику.

В палитре продуктов DE DIETRICH Вы найдете также духовки, 
кухонные плиты, посудомоечные машины, встроенные холодильники, 
досконально сочетающиеся с Вашей новой вытяжкой DE DIETRICH.

Прежде чем устанавливать вытяжку, пожалуйста внимательно 
прочитайте настоящую инструкцию по эксплуатации. Благодаря 
этому Вы избежите ошибок в ее обслуживании и сможете 
наслаждаться безаварийной работой устройства многие годы.

Мы также приглашаем Вас посетить наш сайт: 

 www.de-dietrich.com

DE DIETRICH 
МЫ СОЗДАЕМ НОВЫЕ ЦЕННОСТИ

ВНИМАНИЕ: Перед использованием устройства внимательно 
прочитайте прилагаемое руководство по сборке и эксплуатации.

Производитель не несет никакой ответственности за ущерб, 
причиненный установкой не в соответствии с инструкцией по 
эксплуатации.

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cher Client,

Mesdames, messieurs !
Vous êtes désormais devenus utilisateurs de la hotte DE DIETRICH.
La hotte a été conçue spécialement pour répondre à vos attentes et constituera 
certainement une partie intégrante d'une maison moderne bien équipée.
Les solutions appliquées lui assurent une bonne fonctionnalité et un joli design.

Dans la gamme des produits DE DIETRICH vous trouverez également des 
fours, des micro-ondes, des plaques de cuisson, des lave-vaisselles, des 
réfrigérateurs encastrables, qui se marieront à la perfection à votre nouvelle 
hotte DE DIETRICH.

Avant de procéder au montage et à l'utilisation de la hotte, veuillez lire 
attentivement le présent mode d'emploi. Grâce à ceci vous éviterez une 
mauvaise utilisation de l'appareil et vous pourrez profiter de son 
fonctionnement sans panne pendant longtemps.

Nous vous invitons aussi à visiter notre site web : www.de-dietrich.com

DE DIETRICH
NOUS CRÉONS DE NOUVELLES VALEURS

ATTENTION : Avant la mise en marche de l'appareil, lire attentivement le 
présent mode d'emploi
d'installation et d'utilisation.

Le fabricant n'est aucunement responsable des dommages
résultant du montage non conforme au mode d'emploi.
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BRANDT
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Dear Customer, 
 
You have just acquired a BRANDT hood, and we would like to thank you. 
 
Our research teams have created this new generation of appliances

  Their quality, design, features and technological 
advances make them exceptional products, and reveal our unique know-how. 

 Your new BRANDT hood will blend harmoniously into your kitchen and will 
perfectly combine extraction performance and ease of 

 you a product of excellence. 

 

In the BRANDT product range, you will also find a wide choice of hobs, ov
 microwaves, dishwashers, cookers, fridges, freezers, that you can coordinate with  

 hood.  

 
Visit our website www.brandt.com , where you will find our latest innovations as  

and complementary information.   

BRANDT 

 

As part of our commitment to constantly im
 right to make changes to them based on technical

 

 and functional features and appearance. 

 

 Warning : Before installing and using your appliance, please carefully read  
will allow you to quickly familiarise . 

 

 

 

for you.

use. We wanted to offer

ens,

your new BRANDT

well as useful

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

proving our products, we reserve the 
advances to their technical

this Guide to Installation and Use, which
yourself with its operation

 

BRANDT 

При установке устройства надлежит следовать инструкциям, 

приведенным в данном руководстве.

 Производитель не несет ответственности за ущерб, возникший в 

результате установки, не соответствующей информации, 

содержащейся в данном руководстве.

 Кухонная вытяжка предназначена исключительно для домашнего 

пользования.

Внешний вид вытяжки может отличаться от представленного на 

рисунках в данном руководстве. Однако инструкции по 

использованию, консервации и установке остаются прежними.

! Пожалуйста, сохраните руководство по эксплуатации, чтобы Вы 

могли обратиться к нему в любое время. Если Вы продаете прибор 

или переезжаете, убедитесь, что к нему прилагается руководство 

по эксплуатации! 

! Пожалуйста, внимательно прочитайте это руководство: оно 

содержит важную информацию по установке, использованию и 

технике безопасности.

! Не вносите никаких электрических или механических изменений в 

изделие или систему отвода.

Внимание: элементы, отмеченные «(*)», являются 

дополнительными аксессуарами, которые поставляются только с 

определенными моделями или приобретаются отдельно.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!

! Нельзя подключать устройство к сети питания до полного 

завершения установки.

! Перед любой очисткой или консервацией следует отключить 

вытяжку от сети, вынув вилку или отключив сетевой шнур.

! Всегда надевайте защитные перчатки при выполнении всех 

операций по установке и консервации.

! Устройство не предназначено для использования детьми или 

лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 

умственными способностями, а также людьми без опыта или 

знаний, за исключением случаев, когда они находятся под 

присмотром или обучены использованию устройства лицом, 

ответственным за их безопасность.

L'apparence de la hotte peut différer des images présentées dans le 

présent mode d'emploi. Les instructions relatives à l'utilisation, à la 

maintenance et à l'installation restent toutefois les mêmes.

c -
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! Это устройство предназначено для использования взрослыми; 

дети должны находиться под присмотром, чтобы убедиться, что они 

не играют с устройством.

! Устройство предназначено для эксплуатации взрослыми лицами. 

Детям не разрешается вмешиваться в элементы управления или 

играть с устройством. 

! Никогда не используйте вытяжку без правильно установленных 

фильтров.

! Вытяжка НИКОГДА не должна использоваться в качестве опорной 

поверхности, если это специально не указано.

! Помещения, в которых установлено устройство, должны хорошо 

проветриваться, если вытяжка используется вместе с другими 

устройствами, работающими на газе или другом топливе.

! Помещение, в котором вытяжка используется вместе с другими 

устройствами, работающими на газе или другом топливе, должно 

иметь соответствующую вентиляцию.

! Всасываемый воздух не должен выпускаться в воздуховод, 

используемый для отвода дыма от газовых приборов или других 

видов топлива.

!  Строго запрещается готовить блюда под вытяжкой с 

использованием открытого огня (фламбирования).

! Использование открытого огня вредно для фильтров и может 

привести к пожару; так нельзя делать ни при каких обстоятельствах. 

! Жарить всегда нужно осторожно, чтобы масло не перегрелось и не 

воспламенилось.

! Доступные детали вытяжки могут нагреваться при работе с 

кухонным устройством.

!  В области применения необходимых технических средств и 

средств безопасности для отвода отработанного газа нужно строго 

соблюдать положения, выданные компетентными местными 

органами.

! Вытяжку необходимо регулярно чистить как внутри, так и снаружи 

(МИНИМУМ РАЗ В МЕСЯЦ).

! Эти операции должны выполняться в соответствии с 

приведенными здесь инструкциями по консервации). Несоблюдение 

инструкций по очистке вытяжки и фильтра, содержащихся в данном 

руководстве по эксплуатации, может привести к возникновению 

пожара.
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! Не используйте и не оставляйте вытяжку без правильно 

установленного освещения из-за возможного риска поражения 

электрическим током.

! Производитель не несет ответственность за возможные 

повреждения, возгорания или пожар, вызванные неправильной 

эксплуатацией устройства в  результате несоблюдения 

рекомендаций настоящего руководства.

! Устройством могут пользоваться дети в возрасте до 8 лет и лица с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными 

способностями, а также лица, не имеющие опыта или знаний, при 

условии, что они находятся под присмотром или получили 

инструкции по использованию устройства в безопасном месте. таким 

образом, и что любые потенциальные риски будут учтены.

! Детям нельзя играть с этим устройством. Дети не должны чистить и 

выполнять консервацию устройства без присмотра.

! Настоящее устройство маркировано в соответствии с Европейской 

директивой 2002/96 /WE об утилизации отработанного 

электрического и электронного оборудования (англ.: WEEE). 

Обеспечив правильную утилизацию этого продукта, Вы поможете 

предотвратить потенциальные негативные последствия для 

окружающей среды и здоровья человека, которые в противном 

случае могли бы быть вызваны неправильным обращением с 

отходами этого продукта.

! Предостережение: Несоблюдение инструкций по установке винтов 

или крепежных деталей может привести к поражению электрическим 

током.

RU
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Символ на устройстве или упаковке указывает на то, что данное изделие 

нельзя утилизировать как бытовые отходы.

 Его необходимо сдать в соответствующий пункт сбора и переработки 

электрического и электронного оборудования.

Правильная утилизация и лом помогают исключить негативное влияние 

списанного оборудования на окружающую среду и здоровье.

 Для получения подробной информации о возможностях утилизации этого 

устройства обратитесь в местное городское управление, службу по очистке 

города или магазин, в котором было приобретено изделие.

Эксплуатация
Устройство можно использовать как экстрактор (испарение паров наружу) или 

как поглотитель (пары фильтруются и отводятся обратно в помещение).

 Модели вытяжек без вытяжного вентилятора работают только как экстрактор 

и должны быть подключены к вытяжному устройству (не входит в комплект).

Инструкции по подключению поставляются с внешним вытяжным устройством.

Bытяжка работает как экстрактор
В этом случае пары выводятся за пределы здания через специальную трубу, 

соединенную с соединительным фланцем, расположенным сверху вытяжки. 

Внимание! Отводящая труба не входит в комплект и приобретается отдельно.

Диаметр отводящей трубы должен быть равен диаметру соединительного 

фланца. 

В горизонтальной части труба должна быть слегка наклонена (около 10°) и 

направлена вверх, чтобы воздух мог свободно выходить из помещения наружу. 

Внимание! Если вытяжка оснащена угольными фильтрами, необходимо их 

снять.

Подсоединить вытяжку к вентиляционному каналу отводной трубой диаметром, 

соответствующим размеру выходного отверстия вытяжки (присоединительный 

фланец).

Использование труб и отводов меньшего сечения снизит КПД вытяжки и резко 

повысит шум.

Поэтому производитель не несет никакой ответственности в этом отношении.

! Используйте максимально короткий трубопровод.

! Используйте трубопровод с как можно меньшим количеством изгибов 

(максимальный угол изгиба: 90°).

! Избегайте радикальных изменений сечения трубопровода.

! Используйте трубопровод с максимально гладкой внутренней поверхностью.

! Материал трубопровода должен соответствовать применимым стандартам.

! Utiliser une conduite avec le moins de courbures possible (angle maximal admissible : 

90°).

! Éviter les changements radicaux de la section de conduite.

! Utiliser une conduite à la surface intérieure la plus lisse possible.

! Le matériau de la conduite doit être conforme aux normes en vigueur.

Hotte fonctionnant comme hotte aspirante
Elle nécessite un filtre à charbon que vous pouvez acquérir chez le vendeur. La graisse et 

les odeurs sont éliminés de l'air aspiré avant d'âtre retourné dans la pièce à travers la grille 

dans la protection supérieure de la cheminée.

Avertissements
La distance minimale entre la surface de support de l'équipement de cuisson sur la plaque 

et la partie inférieure de la hotte doit être d'au moins 55cm pour les plaques électriques et 

de 65 cm pour les plaques à gaz ou mixtes.

Si le mode d'emploi du montage de la plaque de cuisson définit une distance plus grande, 

elle doit être respectée.

Raccordement électrique
L'alimentation électrique doit correspondre à la valeur nominale indiquée sur la plaque 

signalétique apposée à l'intérieur de la hotte. Si la hotte est équipée d'une fiche, après 

l'installation, il faut la raccorder à une prise conforme aux dispositions légales en vigueur et 

se trouvant à un endroit accessible. Si elle n'est pas équipée d'une fiche (raccordement 

direct à l'installation électrique) ou si la fiche ne se trouve pas à un endroit accessible, 

après l'installation, il est nécessaire d'utiliser un interrupteur bipolaire qui assurera un 

débranchement total dans des conditions de surintensité de catégorie III, conformément 

aux règles d'installation.

Avertissement ! Avant de brancher de nouveau la hotte à l'alimentation et de contrôler 

l'efficacité, toujours vérifier si le câble d'alimentation est correctement monté.

La hotte est équipée d'un câble d'alimentation spécial, si celui-ci est endommagé, il faut le 

faire remplacer par le fabricant, son représentant technique ou une personne aux 

qualifications appropriées, pour éviter tout danger.

Montage de la hotte
La hotte est équipée de chevilles de fixation adaptées à la plupart des murs. Il est t

13

Символ на пристрої або упаковці означає, що цей продукт не можна    

розглядати, як інші побутові відходи.

 Його слід віддати у відповідний пункт прийому та переробки 

електричного та електронного обладнання.

Належна утилізація та переробка цього виробу допоможе попередити потенційні 

негативні наслідки для навколишнього середовища та здоров'я.

 Щоб отримати детальніші відомості щодо переробки цього пристрою, слід 

звернутися до місцевої міської влади, служби утилізації міста або магазину, в 

якому був куплений товар.

Експлуатація
Пристрій можна використовувати як витяжку (виведення випарів назовні) або як 

поглинач (випари фільтруються та виводяться назад у приміщення).

 Моделі витяжок, які не мають витяжного вентилятора, функціонують лише як 

витяжка і повинні підключатися до витяжного пристрою (не входить до 

комплекту).

Вказівки щодо підключення додаються разом із зовнішнім витяжним пристроєм.

Bитяжка працює як виведення
У цьому випадку пари виводяться назовні будівлі через спеціальну трубу, 

з'єднану зі з'єднувальним фланцем, розташованим у верхній частині витяжки. 

Увага! Вивідна труба не входить у комплект і її слід придбати окремо.

Діаметр вивідної труби повинен дорівнювати діаметру з'єднувального фланця. 

У горизонтальній частині труба повинна бути злегка нахилена (прибл. 10°) і 

спрямована вгору, щоб повітря могло вільно виходити з приміщення назовні. 

Увага! Якщо витяжка оснащена вугільними фільтрами, потрібно їх зняти.

З'єднати витяжку з вентиляційним каналом за допомогою вивідної труби з 

діаметром, що відповідає розміру виходу з витяжки (з'єднувальний фланець).

Застосування вивідних труб та отворів меншого розрізу спричинить зниження 

ефективності роботи витяжки і різко підвищить рівень шуму.

Тому виробник не несе жодної відповідальності з цього приводу.

! Використовувати найкоротший витяжний канал.

! Використовувати витяжний канал із якомога меншою кількістю згинів 

(максимальний кут згину: 90°).

! Уникати радикальних змін площі перерізу витяжного каналу.

! Використовувати витяжний канал із максимально гладкою внутрішньою 

поверхнею.

! Матеріал витяжного каналу повинен відповідати чинним стандартам.
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Вытяжка работает как поглотитель
Требуется угольный фильтр, который можно приобрести у продавца. 

Всасываемый воздух очищается от жира и запахов перед тем, как он 

возвращается в помещение через решетки в верхней крышке дымохода.

RU



28

Функционирование вытяжки
В случае, если воздух в кухонном помещении сильно загрязнен, следует 

использовать вытяжку на максимальной скорости.

Рекомендуется включить вытяжку за 5 минут до начала приготовления каких-

либо блюд и оставить ее включенной еще в течение 15 минут после окончания 

готовки.

Установка вытяжки:

Вытяжка снабжена крепежными штифтами, подходящими для большинства 

потолков. Обязательно необходимо проконсультироваться с 

квалифицированным специалистом, чтобы убедиться, что материалы подходят 

для данного типа потолка/стены и должны быть достаточно прочными, чтобы 

выдержать вес вытяжки.

Эксплуатация вытяжки

В случае, если воздух в кухонном помещении сильно загрязнен, следует 

использовать вытяжку на максимальной скорости. Рекомендуется включить 

вытяжку

за 5 минут до начала приготовления каких-либо блюд и оставить ее 

включенной еще в течение 15 минут после окончания готовки.

Управление - жесты и описание функций пульта 

Инновационная система управления жестами — GControl позволяет полностью 

бесконтактно управлять устройством исключительно движением руки.

Вытяжка чрезвычайно интуитивно понятна и работает в гармонии с 

естественным движением руки. Достаточно всего 3 движений, чтобы Ваша 

вытяжка полностью выполнила свою функцию!

Вытяжка оборудована светодиодом, информирующим о текущей скорости 

вращения вентилятора.Направление света диода позволяет наблюдать за 

цветом на блестящей поверхности устройства, расположенного под вытяжкой 

(индукционная варочная панель/газовая плита).
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Предостережения
Минимальное расстояние между опорной поверхностью кухонного 

оборудования на варочной панели и самой нижней частью вытяжки должно 

быть не менее 55 см для электрических плит и 65 см для газовых или 

смешанных плит.

Если в инструкциях по установке газовой плиты указано большее расстояние, 

его необходимо соблюдать.

Электрическое подключение
 Электропитание должно соответствовать номинальному значению, указанному 

на табличке, расположенной внутри вытяжки. Если вытяжка оснащена вилкой, 

после установки подключите ее к розетке, соответствующей действующим 

нормам и расположенной в доступном месте. Если она не оснащена вилкой 

(прямое подключение к сети) или если вилка находится в недоступном месте, 

после установки необходимо использовать стандартный двухполюсный 

выключатель, чтобы обеспечить полное отключение от сети при в условиях 

перегрузки по току III категории в соответствии с правилами установки.

 Предупреждение! Перед повторным подключением цепи вытяжки к сети и 

проверкой работоспособности всегда проверяйте правильность сборки шнура 

питания.

Вытяжка оснащена специальным шнуром питания; если шнур питания 

поврежден, он должен быть заменен производителем, его сервисным агентом 

или лицом с аналогичной квалификацией во избежание опасности.

Установка вытяжки:
Вытяжка снабжена крепежными штифтами, подходящими для большинства 

стен. Однако необходимо проконсультироваться с квалифицированным 

специалистом, чтобы убедиться, что материалы подходят для данного типа 

стены и должны быть достаточно прочными, чтобы выдержать вес вытяжки.

Внимание: Относится только к вытяжкам, крепящимся к потолку

Вытяжка не поставляется с потолочными штифтами.

Необходимо проконсультироваться с квалифицированным специалистом, 

чтобы убедиться, что материалы подходят для данного типа стены и должны 

быть достаточно прочными, чтобы выдержать вес вытяжки.

! Utiliser une conduite avec le moins de courbures possible (angle maximal admissible : 

90°).

! Éviter les changements radicaux de la section de conduite.

! Utiliser une conduite à la surface intérieure la plus lisse possible.

! Le matériau de la conduite doit être conforme aux normes en vigueur.

Hotte fonctionnant comme hotte aspirante
Elle nécessite un filtre à charbon que vous pouvez acquérir chez le vendeur. La graisse et 

les odeurs sont éliminés de l'air aspiré avant d'âtre retourné dans la pièce à travers la grille 

dans la protection supérieure de la cheminée.

Avertissements
La distance minimale entre la surface de support de l'équipement de cuisson sur la plaque 

et la partie inférieure de la hotte doit être d'au moins 55cm pour les plaques électriques et 

de 65 cm pour les plaques à gaz ou mixtes.

Si le mode d'emploi du montage de la plaque de cuisson définit une distance plus grande, 

elle doit être respectée.

Raccordement électrique
L'alimentation électrique doit correspondre à la valeur nominale indiquée sur la plaque 

signalétique apposée à l'intérieur de la hotte. Si la hotte est équipée d'une fiche, après 

l'installation, il faut la raccorder à une prise conforme aux dispositions légales en vigueur et 

se trouvant à un endroit accessible. Si elle n'est pas équipée d'une fiche (raccordement 

direct à l'installation électrique) ou si la fiche ne se trouve pas à un endroit accessible, 

après l'installation, il est nécessaire d'utiliser un interrupteur bipolaire qui assurera un 

débranchement total dans des conditions de surintensité de catégorie III, conformément 

aux règles d'installation.

Avertissement ! Avant de brancher de nouveau la hotte à l'alimentation et de contrôler 

l'efficacité, toujours vérifier si le câble d'alimentation est correctement monté.

La hotte est équipée d'un câble d'alimentation spécial, si celui-ci est endommagé, il faut le 

faire remplacer par le fabricant, son représentant technique ou une personne aux 

qualifications appropriées, pour éviter tout danger.

Montage de la hotte
La hotte est équipée de chevilles de fixation adaptées à la plupart des murs. Il est t

14



30

Функционирование вытяжки
В случае, если воздух в кухонном помещении сильно загрязнен, следует 

использовать вытяжку на максимальной скорости.

Рекомендуется включить вытяжку за 5 минут до начала приготовления каких-

либо блюд и оставить ее включенной еще в течение 15 минут после окончания 

готовки.

3 ..
.

3 ..
.

1. - Снижение скорости
2. + Увеличение скорости
3. ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ освещения
6. Таймер
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Функция затемнения светодиодов
После нажатия кнопки освещения (5) примерно на 3 секунды светодиод начинает 

тускнеть.

Светодиодный свет можно отрегулировать на 3 уровнях затемнения

3

6

-Таймер - чтобы использовать эту функцию, необходимо выбрать 

скорость (клавиши 1 и 2), а затем удерживать кнопку Таймер (6) в 

течение 2 секунд.

3

1

2

3

4

5

1. - Снижение скорости
2. + Увеличение скорости
3. Дисплей
4. Таймер
5. ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ освещения

Таймер
Таймер позволяет выключить вытяжку через определенное время. Он 

используется для фильтрации дыма из воздуха после приготовления пищи. 

Максимальное время задержки выключения составляет 90 минут. Коснитесь 

кнопки «4», чтобы отменить таймер в любое время. На дисплее будет мигать 

цифра «0». Затем используйте «1» и «2», чтобы выбрать задержку от 1 до 9 

(умножьте число на десять, чтобы получить задержку в минутах, 1–10 минут, 2–20 

минут.... 5–50 минут). Коснитесь «4» еще раз, чтобы активировать функцию. 

Когда таймер выключателя времени установлен, на дисплее будет мигать точка 

рядом с цифрой. Коснитесь «4», чтобы отменить таймер. Коснитесь «1», чтобы 

уменьшить время задержки до нуля. Коснитесь «4», чтобы подтвердить отмену 

таймера.

Отмена таймера не вызывает выключения освещения.

Внимание: Программирование таймера должно быть завершено в течение 20 

секунд; в противном случае никакие действия не будут предприняты, а вытяжка 

возобновит работу в нормальном режиме.
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-Чтобы включить вытяжку, необходимо провести рукой 

горизонтально слева направо. Точно так же пользователь меняет 

скоростной режим на более высокий (2).

-Скорость 1: Светодиод зеленого свечения Скорость 2: Светодиод 

синего свечения Скорость 3: Светодиод розового свечения

-Скорость 4: Светодиод красного свечения (Внимание! Скорость 4 

исполняет функцию Boost,
что означает, что после Smin срабатывания вытяжка

-Чтобы выключить вытяжку или перейти в режим более низкой 

скорости, провести рукой справа налево (1).

  

2
sec

Вытяжка оборудована светодиодом, информирующим о текущей 

скорости вращения вентилятора.Направление света диода 

позволяет наблюдать за цветом на блестящей поверхности 

устройства, расположенного под вытяжкой (индукционная 

варочная панель/газовая плита).

Скорость 1: Светодиод зеленого свечения Скорость 2: Светодиод 

синего свечения Скорость 3: Светодиод розового свечения
Скорость 4: Светодиод красного свечения (Внимание! Скорость 4 

исполняет функцию Boost,
что означает, что после Smin срабатывания вытяжка
автоматически переключится на скорость 3)

 
Управление - жесты и описание функций пульта  

Управление - жесты и описание функций пульта 

Инновационная система управления жестами — GControl позволяет 
полностью бесконтактно управлять устройством исключительно 
движением руки.

Вытяжка чрезвычайно интуитивно понятна и работает в гармонии с 
естественным движением руки. Достаточно всего 3 движений, чтобы 
Ваша вытяжка полностью выполнила свою функцию!

- Чтобы включить вытяжку, необходимо провести рукой горизонтально 
слева направо. Точно так же пользователь меняет скоростной режим 
на более высокий

Внимание! Скорость 4 исполняет функцию Boost,

что означает, что после Smin срабатывания вытяжка

автоматически переключится на скорость 3

- Чтобы выключить вытяжку или перейти в режим более низкой 
скорости, провести рукой справа налево

- Чтобы включить или выключить освещение, следует удерживать руку 
около 2 секунд
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Консервация
Внимание! Перед выполнением любой операции по очистке или техническому 

обслуживанию отключите вытяжку от источника питания, вынув вилку из розетки 

или выключив основной источник питания.

Очистка вытяжки
Вытяжку необходимо регулярно чистить (по крайней мере, так же часто, как 

выполняется консервация жироулавливающих фильтров) как внутри, так и 

снаружи. Чистить салфеткой, смоченной мягким моющим средством. Нельзя 

использовать абразивные средства.

ЕНЛЬЗЯ ПРИМЕНЯТЬ СПИРТ!

ВНИМАНИЕ!: Несоблюдение основных инструкций по очистке вытяжки и замене 

фильтров может привести к пожару.

Поэтому мы рекомендуем Вам следовать этим инструкциям. Производитель 

снимает с себя любую ответственность за любой ущерб двигателю или ущерб от 

пожара из-за неправильной консервации или несоблюдения приведенных выше 

инструкций по технике безопасности.

Жироулавливающий фильтр
Улавливает частицы жира от приготовления пищи. Его следует чистить не реже 

одного раза в месяц с использованием неагрессивных моющих средств, вручную 

или в посудомоечной машине при низкой температуре и коротком цикле мытья.

 При мытье в посудомоечной машине металлический жироулавливающий 

фильтр может обесцвечиваться, но его характерные фильтрующие 

характеристики не изменяются.

Чтобы снять жироулавливающий фильтр, следует потянуть за пружинную 

рукоятку.

Угольный фильтр (только версия с фильтром)
Он поглощает неприятные запахи, возникающие во время приготовления пищи. 

Насыщение угольного фильтра происходит после более или менее 

продолжительного использования, в зависимости от типа приготовления и 

регулярности чистки жироулавливающего фильтра. В любом случае необходимо 

заменять вкладыш не реже одного раза в четыре месяца. Угольный фильтр 

НЕЛЬЗЯ промывать или регенерировать.
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ЗАМЕНА ОСВЕЩЕНИЯ! Вытяжка оборудована системой освещения на основе 

светодиодной технологии. Светодиоды гарантируют оптимальное освещение со 

сроком службы до 10 раз дольше, чем в случае традиционных ламп, и экономят 90% 

электроэнергии.

В случае повреждения следует связаться с сервисной службой.

Выявление и решение проблем

Н Е И С П Р А В Н О С ТЬ Р Е Ш Е Н И Я 
В ы тяж ка не работает... У бедитесь, что : 

• П итание не отклю чено. 
• С корость вы брана. 

В ы тяж ка работает 
неэф ф ективно... 

У бедитесь, что : 
• В ы бранная частота  вращ ения 

двигателя достаточна  для 
количества  паров. 

• К ухня достаточно  
проветривается, чтобы  
обеспечить приток воздуха . 

• Ц иркуляция воздуха  в  систем е 
труб связана  с 
неэф ф ективностью  работы  
вы тяж ки. Н еобходим о 
обратиться к служ бе 
технической поддерж ки. 

• У гольны й фильтр  не  изнош ен 
(когда  вы тяж ка работает как 
поглотитель). 

В ы тяж ка вы клю чилась  У бедитесь, что : 
• питание  не отклю чено. 
• не  активирован м ногополю сны й 

предохранитель. 
 

Послепродажное сервисное обслуживание
Все работы по техническому обслуживанию Вашего устройства должны 

выполняться:

- продавцом,

- или другим квалифицированным специалистом, являющимся 

уполномоченным представителем по ремонту устройств данной марки. При 

обращении в техническую службу необходимо сообщить полную информацию 

Блокнот
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